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Bedienungsanleitung Operating instructions Instructions d’emploi Instrucciones de servicio Manual de instruções Istruzioni d’uso Gebruiksaanwijzing Betjeningsvejledning Bruksanvisning Brukerveiledningen Käyttöohje Οδηγία χειρισµού Kullan∂m k∂lavuzu
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Technische Daten Schlaghammer Sachnummer Nennaufnahmeleistung Schlagzahl Einzelschlagstärke Meißelstellungen Meißelleistung in Beton mittlerer Härte Werkzeugaufnahme Schmierung Gewicht entsprechend EPTAProcedure 01/2003 Schutzklasse



Geräusch-/Vibrationsinformation GSH 5 E PROFESSIONAL 0 611 318 7..



[W] 1 100 [min-1] 2 900 [J] 2 – 12 12



[kg/h]



180 SDS-max Ölschmierung



[kg]
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Bitte beachten Sie die Sachnummer auf dem Typenschild Ihres Elektrowerkzeugs. Die Handelsbezeichnungen einzelner Elektrowerkzeuge können variieren. Angaben gelten für Nennspannungen [U] 230/240 V. Bei niedrigeren Spannungen und in länderspezifischen Ausführungen können diese Angaben variieren.



Bestimmungsgemäßer Gebrauch Das Gerät ist bestimmt für Meißelarbeiten in Beton, Ziegel, Gestein und Asphalt sowie mit entsprechendem Zubehör auch zum Eintreiben und Verdichten.



Messwerte ermittelt entsprechend EN 60 745. Der A-bewertete Geräuschpegel des Gerätes beträgt typischerweise: Schalldruckpegel 90 dB (A); Schallleistungspegel 101 dB (A). Messunsicherheit K=3 dB. Gehörschutz tragen! Schwingungsgesamtwerte (Vektorsumme dreier Richtungen) ermittelt entsprechend EN 60 745: Meißeln: Schwingungsemissionswert ah =15 m/s2, Unsicherheit K=2 m/s2. WARNUNG Der in diesen Anweisungen angegebene Schwingungspegel ist entsprechend einem in EN 60 745 genormten Messverfahren gemessen worden und kann für den Gerätevergleich verwendet werden. Der Schwingungspegel wird sich entsprechend dem Einsatz des Elektrowerkzeuges verändern und kann in manchen Fällen über dem in diesen Anweisungen angegebenen Wert liegen. Die Schwingungsbelastung könnte unterschätzt werden, wenn das Elektrowerkzeug regelmäßig in solcher Weise verwendet wird. HINWEIS: Für eine genaue Abschätzung der Schwingungsbelastung während eines bestimmten Arbeitszeitraumes sollten auch die Zeiten berücksichtigt werden, in denen das Gerät abgeschaltet ist oder zwar läuft, aber nicht tatsächlich im Einsatz ist. Dies kann die Schwingungsbelastung über den gesamten Arbeitszeitraum deutlich reduzieren.



Abgebildete Komponenten



Zu Ihrer Sicherheit



Die Nummerierung der abgebildeten Komponenten bezieht sich auf die Darstellung des Elektrowerkzeuges auf der Grafikseite. Bitte klappen Sie die Aufklappseite mit der Darstellung des Gerätes auf, und lassen Sie diese Seite aufgeklappt, während Sie die Bedienungsanleitung lesen. 1 Staubschutzkappe 2 Verriegelungshülse 3 Meißelverstellring (Vario-lock) 4 Vibrationsdämpfung 5 Ein-/Ausschalter 6 Schlagzahlregler 7 Service-Anzeige 8 Stand-by-Anzeige 9 Zusatzgriff



Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen. Versäumnisse bei der Einhaltung der Sicherheitshinweise und Anweisungen können elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere Verletzungen verursachen. Zusätzlich müssen die allgemeinen Sicherheitshinweise entweder im beigefügten oder in der Mitte dieser Bedienungsanleitung eingefügten Heft befolgt werden. BEWAHREN SIE DIESE ANWEISUNGEN GUT AUF. ■ Halten Sie das Elektrowerkzeug beim Arbeiten fest mit beiden Händen und sorgen Sie für einen sicheren Stand. Das Elektrowerkzeug wird mit zwei Händen sicherer geführt.



Abgebildetes oder beschriebenes Zubehör gehört teilweise nicht zum Lieferumfang.
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■ Sichern Sie das Werkstück. Ein mit Spannvorrichtungen oder Schraubstock festgehaltenes Werkstück ist sicherer gehalten als mit Ihrer Hand. ■ Bearbeiten Sie kein asbesthaltiges Material. Asbest gilt als krebserregend. ■ Treffen Sie Schutzmaßnahmen, wenn beim Arbeiten gesundheitsschädliche, brennbare oder explosive Stäube entstehen können. Zum Beispiel: Manche Stäube gelten als krebserregend. Tragen Sie eine Staubschutzmaske und verwenden Sie, wenn anschließbar, eine Staub-/Späneabsaugung. ■ Warten Sie, bis das Elektrowerkzeug zum Stillstand gekommen ist, bevor Sie es ablegen. Das Einsatzwerkzeug kann sich verhaken und zum Verlust der Kontrolle über das Elektrowerkzeug führen. ■ Benutzen Sie das Elektrowerkzeug nicht mit beschädigtem Kabel. Berühren Sie das beschädigte Kabel nicht und ziehen Sie den Netzstecker, wenn das Kabel während des Arbeitens beschädigt wird. Beschädigte Kabel erhöhen das Risiko eines elektrischen Schlages. ■ Schließen Sie Elektrowerkzeuge, die im Freien verwendet werden, über einen Fehlerstrom-(FI-) Schutzschalter an. ■ Tragen Sie Gehörschutz. Die Einwirkung von Lärm kann Gehörverlust bewirken. ■ Benutzen Sie die mit dem Elektrowerkzeug mitgelieferten Zusatzgriffe. Der Verlust der Kontrolle über die Maschine kann zu Verletzungen führen. ■ Verwenden Sie geeignete Suchgeräte, um verborgene Versorgungsleitungen aufzuspüren, oder ziehen Sie die örtliche Versorgungsgesellschaft hinzu. Kontakt mit Elektroleitungen kann zu Feuer und elektrischem Schlag führen. Beschädigung einer Gasleitung kann zur Explosion führen. Eindringen in eine Wasserleitung verursacht Sachbeschädigung oder kann einen elektrischen Schlag verursachen. ■ Fassen Sie das Elektrowerkzeug nur an isolierten Griffflächen an, wenn Sie Arbeiten ausführen, bei denen das Einsatzwerkzeug verborgene Stromleitungen oder das eigene Netzkabel treffen kann. Kontakt mit einer spannungsführenden Leitung setzt auch Metallteile des Elektrowerkzeuges unter Spannung und führt zu einem elektrischen Schlag.
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Zusatzgriff (siehe Bild



A



)



■ Verwenden Sie Ihr Gerät nur mit dem Zusatzgriff 9. Der Zusatzgriff 9 lässt sich durch Lösen der Rändelmutter um die Geräteachse schwenken und somit der Arbeitsposition anpassen. Für Linkshänder lässt sich der Zusatzgriff 9 ummontieren: Dazu die Rändelmutter ganz abschrauben. Danach die Sechskantschraube nach oben herausziehen. Den Zusatzgriff 9 seitlich abziehen und verbleibendes Spannteil um 180° schwenken. Den Zusatzgriff 9 in umgekehrter Reihenfolge wieder montieren.



Vibrationsdämpfung



Die integrierte Vibrationsdämpfung 4 reduziert auftretende Vibrationen. Der Softgriff erhöht die Abrutschsicherheit und sorgt dadurch für bessere Griffigkeit und Handlichkeit des Gerätes.



Werkzeugwechsel ■ Vor allen Arbeiten am Gerät Netzstecker ziehen. Mit der Werkzeugaufnahme SDS-max ist ein einfacher, bequemer Werkzeugwechsel möglich, ohne Hilfe zusätzlicher Werkzeuge. Das Einsteckende der Werkzeuge ist regelmäßig zu fetten. Die Staubschutzkappe 1 verhindert weitgehend das Eindringen von Bohrstaub während des Betriebes. Beim Einsetzen des Werkzeuges darauf achten, dass die Staubschutzkappe 1 nicht beschädigt wird. Eine beschädigte Staubschutzkappe ist sofort auszutauschen. Es wird empfohlen, dies von einem Kundendienst vornehmen zu lassen.



☞
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Einsetzen (siehe Bild



B



)



Das Einsteckende des Werkzeuges reinigen und fetten. Das Werkzeug drehend in die Werkzeugaufnahme einführen bis es selbsttätig verriegelt wird. Die Verriegelung durch Ziehen am Werkzeug prüfen.



Entnehmen (siehe Bild



C



)



Die Verriegelungshülse 2 der Werkzeugaufnahme nach hinten schieben und das Werkzeug entnehmen. Die Verriegelungshülse 2 wieder loslassen.



Inbetriebnahme Netzspannung beachten: Die Spannung der Stromquelle muss mit den Angaben auf dem Typschild des Gerätes übereinstimmen. Mit 230 V gekennzeichnete Geräte können auch an 220 V betrieben werden.



Ein-/Ausschalten



Die Angaben in der Tabelle sind empfohlene Werte. Die Regelelektronik sollte je nach Anwendungsbereich mit dem Stellrad 6 eingestellt werden. Anwendungsbereich Verputz/Leichtbaustoffe Ablösen von Fliesen Ziegelsteine Beton



Reglerstellung



Min. Max.



Meißelstellung verändern (Vario-lock) Der Meißel lässt sich in 12 Stellungen arretieren. Dadurch kann die jeweils optimale Arbeitsstellung eingenommen werden. Dazu den Meißelverstellring 3 nach vorne schieben und festhalten, dann mit dem Meißelverstellring 3 den Meißel drehen, bis die gewünschte Position erreicht ist. Den Meißelverstellring 3 loslassen und den Meißel drehen bis er einrastet.



Schärfen der Meißelwerkzeuge



I 0 Zur Inbetriebnahme des Gerätes den Ein-/Ausschalter 5 oben drücken bis er arretiert (I). Zum Ausschalten des Gerätes den Ein-/Ausschalter 5 unten drücken (0) und loslassen. Bei niedrigen Temperaturen erreicht das Gerät erst nach einer gewissen Zeit die volle Schlagleistung. Diese Anlaufzeit kann verkürzt werden, indem der Meißel einmal auf den Boden gestoßen wird.



☞



Nur mit scharfen Meißelwerkzeugen erzielt man gute Ergebnisse, deshalb die Meißelwerkzeuge rechtzeitig schärfen. Das gewährleistet hohe Standzeiten der Werkzeuge und gute Arbeitsleistungen.



Nachschleifen Die Meißelwerkzeuge an Schleifscheiben (zum Beispiel Edelkorund) unter gleichbleibender Wasserzufuhr schleifen. Richtwerte hierfür enthält Bild D. Darauf achten, dass sich an den Schneiden keine Anlassfarben zeigen, das beeinträchtigt die Härte der Meißelwerkzeuge.



Schmieden und Härten Schlagzahl ändern



Schmieden:



Die Regelelektronik ermöglicht eine stufenlose Schlagzahlvorwahl für materialgerechtes Arbeiten. Die Einstellung erfolgt mit dem Schlagzahlregler 6. Die Schlagzahl muss dem Material entsprechend ausgewählt werden. Beim Einstecken des Netzsteckers in die Steckdose oder nach Stromausfall, stellt die Regelelektronik automatisch die höchste Schlagzahl ein. Dies verhindert, dass aufgrund niedriger Voreinstellung des Stellrads 6 nicht mit optimaler Leistung gearbeitet wird. 8 • 1 619 929 E43 • TMS • 15.02.06



Härten:
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Meißel auf 850 bis 1050 °C (hellrot bis gelb) erhitzen und schmieden. Meißel auf 900 °C (hellrot) erhitzen und in Öl abschrecken, danach im Ofen ca. eine Stunde bei 320 °C (Anlassfarbe hellblau) anlassen.



Wartung und Reinigung



Entsorgung



■ Vor allen Arbeiten am Gerät Netzstecker ziehen. ■ Gerät und Lüftungsschlitze stets sauber halten, um gut und sicher zu arbeiten. ■ Werkzeugaufnahme immer sauber halten.



Staubschutzkappe wechseln Eine beschädigte Staubschutzkappe ist sofort auszutauschen. Es wird empfohlen, dies von einem Kundendienst vornehmen zu lassen.



Schmierung Das Gerät ist ölgeschmiert. Ein Ölwechsel ist nur im Rahmen einer Wartung oder Instandsetzung durch eine autorisierte Kundendienststelle für Bosch-Elektrowerkzeuge erforderlich. Dabei ist unbedingt das vorgesehene Bosch Öl zu verwenden.



Service-Anzeige 7 (Rot) Bei verbrauchten Kohlen schaltet das Gerät selbsttätig ab. Dies wird ca. 8 Stunden vorher durch Aufleuchten oder Flackern der Service-Anzeige 7 angezeigt. Das Gerät muss zur Wartung an den Kundendienst geschickt werden (Anschrift siehe Abschnitt „Service und Kundenberater“).



Stand-by-Anzeige 8 (Grün) Bei eingestecktem Netzstecker und vorhandener Netzspannung muss die Stand-by-Anzeige 8 aufleuchten. Lässt sich das Gerät mit leuchtender Stand-by-Anzeige nicht einschalten, muss es einer autorisierten Kundendienststelle für BoschElektrowerkzeuge geschickt werden. Sollte das Gerät trotz sorgfältiger Herstellungsund Prüfverfahren einmal ausfallen, ist die Reparatur von einer autorisierten Kundendienststelle für Bosch-Elektrowerkzeuge ausführen zu lassen. Bei allen Rückfragen und Ersatzteilbestellungen bitte unbedingt die 10-stellige Sachnummer laut Typenschild des Gerätes angeben.



Elektrowerkzeuge, Zubehör und Verpackungen sollen einer umweltgerechten Wiederverwertung zugeführt werden. Nur für EU-Länder: Werfen Sie Elektrowerkzeuge nicht in den Hausmüll! Gemäß der Europäischen Richtlinie 2002/96/EG über Elektro- und Elektronik-Altgeräte und ihrer Umsetzung in nationales Recht müssen nicht mehr gebrauchsfähige Elektrowerkzeuge getrennt gesammelt und einer umweltgerechten Wiederverwertung zugeführt werden.



Service und Kundenberater Explosionszeichnungen und Informationen zu Ersatzteilen finden Sie unter: www.bosch-pt.com www.powertool-portal.de, das Internetportal für Handwerker und Heimwerker www.ewbc.de, der Informations-Pool für Handwerk und Ausbildung Deutschland Robert Bosch GmbH Servicezentrum Elektrowerkzeuge Zur Luhne 2 37589 Kalefeld ✆ .......................................................... 0 18 05 / 70 74 10 Fax ........................................................ 0 18 05 / 70 74 11 Österreich ABE Service GmbH Jochen-Rindt-Straße 1 1232 Wien ✆ Service ..................................... +43 (0)1 / 61 03 80 Fax : .............................................. +43 (0)1 / 61 03 84 91 ✆ Kundenberater .......... +43 (0)1 / 7 97 22 30 66 E-Mail: [email protected] Schweiz



✆



.............................................................



Fax



...........................................................



0 44 / 8 47 15 11 0 44 / 8 47 15 51



Luxemburg



✆ ..................................................... +32 (0)70 / 22 55 65 Fax ................................................... +32 (0)70 / 22 55 75 E-Mail: [email protected]
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Konformitätserklärung Wir erklären in alleiniger Verantwortung, dass dieses Produkt mit den folgenden Normen oder normativen Dokumenten übereinstimmt: EN 60 745 gemäß den Bestimmungen der Richtlinien 89/336/EWG, 98/37/EG, 2000/14/EG. 2000/14/EG: Der garantierte Schallleistungspegel LWA ist niedriger als 105 dB (A). Bewertungsverfahren der Konformität gemäß Anhang VI. Benannte Prüfstelle: TÜV NORD CERT GmbH & Co. KG, Am TÜV 1, 30519 Hannover Leinfelden, 01.02.2006. Dr. Egbert Schneider Senior Vice President Engineering



Dr. Eckerhard Strötgen Head of Product Certification



Robert Bosch GmbH, Power Tools Division Änderungen vorbehalten
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Tool Specifications Demolition Hammer Article number Rated power input Impact rate Impact energy per stroke Chisel positions Chiselling capacity in concrete of medium hardness Tool holder Lubrication Weight according to EPTA-Procedure 01/2003 Protection class



Noise/Vibration Information



GSH 5 E PROFESSIONAL 0 611 318 7.. [W] 1 100 [bpm] 2 900 [J]



2 – 12 12



[kg/h]



180 SDS-max Oil lubrication



[kg]
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Please observe the article number on the type plate of your machine. The trade names of the individual machines may vary. The values given are valid for nominal voltages [U] of 230/ 240 V. For lower voltages and models for specific countries, these values can vary.



Intended Use The machine is intended for chiselling work in concrete, brick, stone and asphalt as well as for driving and compacting with appropriate accessories.



Measured values determined according to EN 60 745. Typically the A-weighted noise levels of the machine are: sound pressure level 90 dB (A); sound power level 101 dB (A). Measurement uncertainty K = 3 dB. Wear hearing protection! Overall vibrational value (vector sum of three directions) determined according to EN 60 745: Chiselling: Vibrational emission value ah =15 m/s2, uncertainty K=2 m/s2. WARNING The vibration emission level given in this information sheet has been measured in accordance with a standardised test given in EN 60745 and may be used to compare one tool with another. The vibration emission level will vary because of the ways in which a power tool can be used and may increase above the level given in this information sheet. This could lead to a significant underestimate of exposure when the tool is used regularly in such a way. NOTE: To be accurate, an estimation of the level of exposure to vibration experienced during a given period of work should also take into account the times when the tool is switched off and when it is running but not actually doing the job. This may significantly reduce the exposure level over the total working period.



For Your Safety Product Features The numbering of the product features refers to the illustration of the machine on the graphics page. While reading the operating instructions, unfold the graphics page for the machine and leave it open. 1 Dust protection cap 2 Locking sleeve 3 Chisel adjusting ring (Vario-lock) 4 Vibration damper 5 On/Off switch 6 Impact rate control 7 Service indicator 8 Stand-by-indicator 9 Auxiliary handle Not all of the accessories illustrated or described are included as standard delivery.
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Read all safety warnings and all instructions. Failure to follow the warnings and instructions may result in electric shock, fire and/or serious injury. Additionally, the general safety instructions either in the enclosed booklet or those added in the centre of these operating instructions must be observed. SAVE THESE INSTRUCTIONS. ■ When working with the machine, always hold it firmly with both hands and provide for a secure stance. The power tool is guided more secure with both hands. ■ Secure the workpiece. A workpiece clamped with clamping devices or in a vice is held more securely than by hand. ■ Do not work materials containing asbestos. Asbestos is considered carcinogenic.
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■ Take protective measures when dust can develop during working that is harmful to one’s health, combustible or explosive. Example: Some dusts are regarded as carcinogenic. Wear a dust mask and work with dust / chip extraction when connectable. ■ Always wait until the machine has come to a complete stop before placing it down. The tool insert can jam and lead to loss of control over the power tool. ■ Do not use a machine with a damaged mains cable. Do not touch the damaged cable and pull the mains plug when the cable is damaged while working. Damaged cables increase the risk of an electric shock. ■ Connect machines that are used in the open via a residual current device (RCD). ■ Wear hearing protection. Exposure to noise can cause hearing loss. ■ Always use the auxiliary handle supplied with the machine. Loss of control can cause personal injury. ■ Use suitable detectors to determine if utility lines are hidden in the work area or call the local utility company for assistance. Contact with electric lines can lead to fire and electric shock. Damaging a gas line can lead to explosion. Penetrating a water line causes property damage or may cause an electric shock. ■ Hold the power tool only by the insulated gripping surfaces when performing an operation where the cutting tool may contact hidden wiring or its own power cord. Contact with a “live” wire will also make exposed metal parts of the power tool “live” and shock the operator.



Auxiliary Handle (see figure



A



)



■ Operate the machine only with the auxiliary handle 9. The auxiliary handle 9 can be rotated around the axis of the machine after loosening the knurled nut and adapted to the working position in this manner. The auxiliary handle 9 can be remounted to suit left-handed users: For this purpose, unscrew the knob completely and then remove the hex-head bolt by pulling upward. Pull off the auxiliary handle 9 to the side and rotate the remaining clamping part by 180 degrees. Remount the auxiliary handle 9 in the reverse order. 12 • 1 619 929 E43 • TMS • 15.02.06



Vibration Damping



The integrated vibration damper 4 reduces occuring vibrations. The soft grip reduce the danger of slipping and thereby ensures a better grip and handling of the machine.



Changing the Tool ■ Before any work on the machine itself, pull the mains plug. With the SDS-max tool holder, simple and convenient tool changing is possible without additional aids. Grease the shank end of the tool regularly. The dust protection cap 1 largely prevents the entry of drilling dust during operation. When inserting the tool, take care that the dust protection cap 1 is not damaged. A damaged dust protection cap should be changed immediately. We recommend having this carried out by an after-sales service.



☞



Inserting (see figure



B



)



Clean and grease the shank end of the tool. Insert the tool in a twisting manner into the tool holder until it locks. Check if it has locked by pulling the tool.



Removing (see figure



C



)



Push back the locking sleeve 2 of the tool holder and remove the tool. Let go of the locking sleeve 2 again.



Starting Operation Observe correct mains voltage: The voltage of the power source must agree with the voltage specified on the nameplate of the machine. Equipment marked with 230 V can also be connected to 220 V.
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Switching On and Off



Sharpening Chisels Good results are only achieved with sharp chisels, therefore sharpen the chiselling tools in good time. This prolongs the service life of the tools and ensures good working performance.



I 0 For starting operation of the machine, press the On/Off switch 5 from above until it latches (I). For switching off the machine, press the On/Off switch 5 to the bottom (0) and release. At low temperatures, the machine reaches full impact rate only after a certain time. This start-up time can be shortened by striking the chisel against the floor once.



☞



Sharpen chiselling tools using grinding wheels (e. g. ceramic bonded corundum wheel) with a steady supply of water. Reference values are shown in Fig. D. Take care that no annealing coloration appears on the cutting edges, otherwise the hardness of the chiselling tools will be impaired.



Forging and Hardening Forging:



Changing the Impact Rate The electronic control makes possible the continuous selection of the impact rate in accordance with the material to be worked. The setting is made with impact rate control 6. The speed must be selected in accordance with the material. When inserting the mains plug into the outlet or after a power failure, the constant-electronic automatically adjusts to the maximum impact frequency. This avoids operation below optimum capacity, due to a low pre-setting of the speed selector thumbwheel 6. The values in the table are recommendations. Depending on application, the electronic control should be adjusted with the speed selector thumbwheel 6. Area of Application Control Setting Plaster/lightweight materials Min. Removing tiles Brick Concrete Max.



Changing the Chiselling Position (Vario-lock) The chisel can be locked in 12 positions. In this manner, the optimum working position can be set for each application. Slide the chisel adjusting ring 3 forward and hold firmly. Then turn the chisel with the chisel adjusting ring 3 until the desired position is reached. Release the chisel adjusting ring 3 and turn the chisel until it locks into place.
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Re-sharpening the Chiselling Tools



Hardening:



Heat the chisel to between 850 and 1050 °C (bright red to yellow) and forge. Heat the chisel to 900 °C (bright red) and quench in oil, then anneal in an oven for approx. one hour at 320 °C (annealing colour = light blue).



Maintenance and Cleaning ■ Before any work on the machine itself, pull the mains plug. ■ For safe and proper working, always keep the machine and the ventilation slots clean. ■ Keep the tool holder clean at all times.



Changing the Dust Protection Cap A damaged dust protection cap should be changed immediately. We recommend having this carried out by an after-sales service.



Lubrication The machine is oil-lubricated. An oil change is only required during maintenance or repair through an authorized after-sales service agent for Bosch power tools. It is imperative to use the designated Bosch oil.



Service indicator 7 (red) When the carbon brushes are worn out, the machine switches itself off. This is indicated approx. eight hours beforehand by the lighting or blinking of the service indicator 7. The machine must then be sent to customer service for maintenance (for addresses, see Section “Service and Customer Assistance”).
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Stand-by-indicator 8 (green)



Service and Customer Assistance



With the mains plug inserted and mains voltage available, the stand-by-indicator 8 must light up. If the machine can not be switched on despite the lit stand-by-indicator, it must be sent to an authorized customer service centre for Bosch power tools. If the machine should fail despite the care taken in manufacturing and testing procedures, repair should be carried out by an authorized after-sales service agent for Bosch power tools. In all correspondence and spare parts orders, please always include the 10-digit article number given on the nameplate of the machine. WARNING! Important instructions for connecting a new 3-pin plug to the 2-wire cable. The wires in the cable are coloured according to the following code: strain relief



live = brown neutral = blue



To be fitted by qualified professional only



Do not connect the blue or brown wire to the earth terminal of the plug. Important: If for any reason the moulded plug is removed from the cable of this machine, it must be disposed of safely.



Exploded views and information on spare parts can be found under: www.bosch-pt.com Great Britain Robert Bosch Ltd. (B.S.C.) P.O. Box 98 Broadwater Park North Orbital Road Denham-Uxbridge Middlesex UB 9 5HJ ✆ Service ............................ +44 (0) 18 95 / 83 87 82 ✆ Advice line .................... +44 (0) 18 95 / 83 87 91 Fax ............................................. +44 (0) 18 95 / 83 87 89 Ireland Beaver Distribution Ltd. Greenhills Road Tallaght-Dublin 24 ✆ Service ................................... +353 (0)1 / 414 9400 Fax .................................................... +353 (0)1 / 459 8030 Australia and New Zealand Robert Bosch Australia Pty. Ltd. RBAU/SPT 1555 Centre Road P.O. Box 66 3168 Clayton/Victoria ✆ ............................................. +61 (0)1 / 3 00 30 70 44 Fax ............................................. +61 (0)1 / 3 00 30 70 45 www.bosch.com.au



Disposal Power tools, accessories and packaging should be sorted for environmental-friendly recycling. Only for EC countries: Do not dispose of power tools into household waste! According to the European Directive 2002/96/EC on waste electrical and electronic equipment and its incorporation into national law, power tools that are no longer suitable for use must be separately collected and sent for recovery in an environmental-friendly manner.



Declaration of Conformity We declare under our sole responsibility that this product is in conformity with the following standards or standardization documents: EN 60 745 according to the provisions of the directives 89/336/EEC, 98/37/EC, 2000/14/EC. 2000/14/EC: The guaranteed sound power level LWA is lower than 105 dB (A). Conformity assessment procedure according to Annex VI. Notified body: TÜV NORD CERT GmbH & Co. KG, Am TÜV 1, 30519 Hannover Leinfelden, 01.02.2006. Dr. Egbert Schneider Senior Vice President Engineering



Dr. Eckerhard Strötgen Head of Product Certification



Robert Bosch GmbH, Power Tools Division Subject to change without notice 14 • 1 619 929 E43 • TMS • 15.02.06
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Caractéristiques techniques Marteau piqueur N° d’article Puissance absorbée nominale Fréquence de frappe Travail par coup Positions du burin Puissance du burin dans béton de dureté moyenne Porte-outil Graissage



Bruits et vibrations



GSH 5 E PROFESSIONAL 0 611 318 7.. [W] 1 100 [tr/min] 2 900 [J] 2 – 12 12



[kg/h]



Poids suivant EPTA-Procedure [kg] 01/2003 Classe de protection



180 SDS-max Lubrification en huile
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Respectez impérativement le numéro d’article se trouvant sur la plaque signalétique de l’appareil électroportatif. Les désignations commerciales des différents appareils électroportatifs peuvent varier. Ces indications sont valables pour des tensions nominales de [U] 230/240 V. Elles peuvent varier pour des tensions plus basses ainsi que pour des versions spécifiques à certains pays.



Restrictions d’utilisation L’appareil est conçu pour des travaux de burinage dans le béton, la brique, la pierre naturelle et l’asphalte ainsi que, lorsqu’il est muni d’accessoires adéquats, pour des travaux d’enfoncement et de compactage.



Valeurs de mesure obtenues conformément à la norme européenne EN 60 745. Les mesures réelles (A) des niveaux sonores de l’appareil sont : niveau de pression acoustique 90 dB (A) ; niveau d’intensité acoustique 101 dB (A). Incertitude de mesurage K = 3 dB. Toujours porter une protection acoustique ! Valeurs totales des vibrations (somme de vecteurs de trois sens) relevée conformément à EN 60 745 : Burinage : Valeur d’émission vibratoire ah = 15 m/s2, incertitude K = 2 m/s2. AVERTISSEMENT L’amplitude d’oscillation indiquée dans ces instructions d’utilisation a été mesurée suivant les méthodes de mesurage normées dans EN 60 745 et peut être utilisée pour une comparaison d’appareils. L’amplitude d’oscillation change en fonction de l’utilisation de l’appareil électroportatif et peut, dans certains cas, être supérieure à la valeur indiquée dans ces instructions d’utilisation. La sollicitation vibratoire pourrait être sous-estimée si l’appareil électroportatif est régulièrement utilisé d’une telle manière. REMARQUE : Pour une estimation précise de la sollicitation vibratoire pendant un certain temps d’utilisation, il est recommandé de prendre aussi en considération les espaces de temps pendant lesquels l’appareil est éteint ou en fonctionnement, mais pas vraiment utilisé. Ceci peut réduire considérablement la sollicitation vibratoire pendant toute la durée du travail.



Eléments de l’appareil



Pour votre sécurité



La numérotation des éléments de l’appareil se réfère à la représentation de l’outil électroportatif sur la page graphique. Dépliez le volet sur lequel l’appareil est représenté de manière graphique. Laissez le volet déplié pendant la lecture de la présente notice d’utilisation. 1 Capuchon anti-poussière 2 Douille de verrouillage 3 Bague d’ajustage du burin (Vario-lock) 4 Dispositif d’amortissement des vibrations 5 Interrupteur Marche/Arrêt 6 Régulateur de frappe 7 Affichage travaux d’entretien 8 Affichage stand-by 9 Poignée supplémentaire Les accessoires reproduits ou décrits ne sont pas tous compris dans le contenu de l’emballage. 15 • 1 619 929 E43 • TMS • 15.02.06



Lire tous les avertissements et indications. Le non-respect des avertissements et instructions indiqués ci-après peut entraîner un choc électrique, un incendie et/ou de graves blessures sur les personnes. Respecter en plus les indications générales de sécurité se trouvant dans le cahier ci-joint ou se trouvant au milieu de la présente notice d’utilisation. GARDER PRECIEUSEMENT CES INSTRUCTIONS DE SECURITE. ■ Toujours bien tenir l’appareil électroportatif des deux mains et veiller à toujours garder une position de travail stable. Avec les deux mains, l’appareil électroportatif est guidé de manière plus sûre.
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■ Bloquer la pièce à travailler. Une pièce à travailler serrée par des dispositifs de serrage ou dans un étau est fixée de manière plus sûre que lorsqu’elle est tenue par une main. ■ Ne pas travailler de matériaux contenant de l’amiante. L’amiante est considérée comme étant cancérigène. ■ Prendre des mesures de sécurité, lorsque des poussières nuisibles à la santé, inflammables ou explosives peuvent être générées lors du travail. Par exemple : Certaines poussières sont considérées comme étant cancérigènes. Porter un masque anti-poussières et utiliser un dispositif d’aspiration de poussières/de copeaux s’il est possible de raccorder un tel dispositif. ■ Avant de déposer l’appareil électroportatif, attendre que celui-ci soit complètement à l’arrêt. L’outil de travail risque de se coincer, ce qui entraîne une perte de contrôle de l’appareil électroportatif. ■ Ne jamais utiliser un appareil électroportatif dont le câble est endommagé. Ne pas toucher à un câble endommagé et retirer la fiche du câble d’alimentation de la prise du courant, au cas où le câble serait endommagé lors du travail. Un câble endommagé augmente le risque d’un choc électrique. ■ Brancher les appareils électroportatifs qui sont utilisés à l’extérieur sur un disjoncteur différentiel. ■ Porter une protection acoustique. Une forte exposition au bruit peut provoquer une perte d’audition. ■ Utiliser les poignées supplémentaires fournies avec l’appareil électroportatif. Le fait de perdre le contrôle de l’appareil peut entraîner des blessures. ■ Utiliser des détecteurs appropriés afin de déceler des conduites cachées ou consulter les entreprises de distribution locales. Un contact avec des conduites d’électricité peut provoquer un incendie ou un choc électrique. L’endommagement d’une conduite de gaz peut provoquer une explosion. La perforation d’une conduite d’eau provoque des dégâts matériels et peut provoquer un choc électrique. ■ Ne tenir l’appareil électroportatif qu’aux poignées isolées, si, pendant les travaux, l’outil de travail risque de toucher des câbles électriques cachés ou son propre câble d’alimentation. Le contact avec des conduites sous tension a pour conséquence une mise sous tension des parties métalliques de l’appareil et provoque une décharge électrique. 16 • 1 619 929 E43 • TMS • 15.02.06



Poignée supplémentaire (voir figure A ) ■ N’utiliser votre appareil qu’avec la poignée supplémentaire 9. Une fois l’écrou moleté débloqué, la poignée supplémentaire 9 peut être orientée sans à-coups pour s’adapter le mieux possible à toutes les conditions de travail. Si l’utilisateur est gaucher, la poignée supplémentaire 9 peut être ajustée comme suit : Desserrer entièrement l’écrou moleté puis tirer vers le haut la vis à six pans. Retirer la poignée supplémentaire 9 par la côté et faire pivoter de 180° la pièce de serrage restée en place. Remonter la poignée supplémentaire 9 dans l’ordre inverse.



Dispositif d’amortissement des vibrations



Le dispositif intégré pour l’amortissement des vibrations 4 réduit les vibrations se produisant lors du travail. La surface softgrip de la poignée évite un glissement de la main et permet ainsi une meilleure maniabilité de l’appareil.



Changement de l’outil ■ Avant toute intervention sur l’appareil, toujours retirer la fiche du câble d’alimentation de la prise de courant. Grâce au système de fixation SDS-max, le changement de l’outil est facile et rapide et ne nécessite pas d’outils supplémentaires. Graisser la queue des outils à intervalles réguliers. Le capuchon anti-poussière 1 empêche dans une large mesure une pénétration de poussières durant le travail. Lors du montage de l’outil, veiller à ce que le capuchon anti-poussière 1 ne soit pas endommagé. Remplacer immédiatement un capuchon antipoussière endommagé. Il est recommandé de faire effectuer ce travail par un service aprèsvente.



☞
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Montage (voir figure



B



)



Nettoyer et graisser la queue de l’outil. Par un mouvement de rotation, introduire l’outil dans le porte-outil jusqu’à ce qu’il soit verrouillé automatiquement. Contrôler s’il est bien verrouillé en tirant sur l’outil.



Démontage de l’outil (voir figure



C



)



Pousser en arrière la douille de verrouillage 2 du porte-outil et retirer l’outil. Relâcher la douille de verrouillage 2.



Mise en service Tenir compte de la tension du secteur : La tension de la source de courant doit correspondre aux indications figurant sur la plaque signalétique de l’appareil. Les appareils marqués 230 V peuvent également être utilisés sous 220 V.



Mise en fonctionnement /Arrêt



I 0 Afin de mettre l’appareil en fonctionnement, appuyer sur la partie supérieure de l’interrupteur Marche/Arrêt 5 jusqu’à ce que celui-ci soit bloqué (I). Afin d’arrêter l’appareil, appuyer sur la partie inférieure de l’interrupteur Marche/Arrêt 5 (0) et le relâcher. Si la température de l’air est très basse, l’appareil n’atteint sa pleine capacité de frappe qu’au bout d’un certain temps. Cette phase de mise en température peut être écourtée en frappant le burin une fois contre le sol.



☞



Changement de la fréquence de frappe L’électronique de réglage permet de régler sans à-coups la vitesse de rotation et la fréquence de frappe pour adapter le travail aux caractéristiques du matériau. Le réglage se fait par le régulateur de frappe 6. Choisir la vitesse de rotation suivant le matériau à travailler. Dès que la fiche du secteur est branchée sur la prise de courant, ou après une panne de courant, l’électronique de réglage règle automatiquement sur la fréquence de frappe la plus élevée. Ceci 17 • 1 619 929 E43 • TMS • 15.02.06



permet d’éviter que l’appareil ne travaille pas à la puissance optimale au cas où la molette de réglage 6 se trouverait sur une position plus basse en raison d’un préréglage effectué auparavant. Les indications se trouvant dans le tableau ciaprès sont des valeurs recommandées. L’électronique de réglage devrait être réglée suivant le type de travail à l’aide de la molette de réglage 6. Application Position de la molette Enduit/Matériaux de Min. construction légers Décollage de carrelage Briques Max. Béton



Modification de la position du burin (Vario-lock) Il est possible de bloquer le burin dans 12 positions différentes, ce qui permet de trouver la position optimale à chaque opération de travail. Pousser vers l’avant la bague d’ajustage du burin 3 et la maintenir dans cette position, puis la faire tourner pour ajuster le burin 3 dans la position de travail souhaitée. Relâcher la bague d’ajustage du burin 3 et faire tourner le burin jusqu’au déclic.



Affûtage des outils de burinage Seuls des outils de burinage bien tranchants permettent d’obtenir de bons résultats de travail ; c’est pourquoi il convient de les affûter avant qu’ils ne soient émoussés. Leur durée de vie s’en trouve rallongée et la qualité du travail améliorée.



Affûtage Affûter les outils de burinage au moyen de meules (par exemple corindon raffiné) sous arrosage permanent. Vous trouverez des valeurs recommandées sur la figure D. Veiller à ce que les couleurs de revenu n’apparaissent pas sur les lames ; la dureté de l’outil de burinage s’en trouverait affectée.



Façonnage et trempe Façonnage : Chauffer le burin à une température comprise entre 850 et 1050 °C (rouge vif à jaune) et le façonner. Trempe : Chauffer le burin à 900 °C (rouge vif), le tremper dans l’huile puis le faire revenir pendant 1 heure env. à 320 °C dans le four (couleur de revenu = bleu clair).
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Nettoyage et entretien



Elimination de déchets



■ Avant toute intervention sur l’appareil, toujours retirer la fiche du câble d’alimentation de la prise de courant. ■ Pour obtenir un travail sûr et satisfaisant, nettoyer régulièrement l’appareil ainsi que ses ouïes de refroidissement. ■ Tenir le porte-outil toujours propre.



Changement du capuchon anti-poussière Remplacer immédiatement un capuchon antipoussière endommagé. Il est recommandé de faire effectuer ce travail par un service aprèsvente.



Les outils électroportatifs, ainsi que leurs accessoires et emballages, doivent pouvoir suivre chacun une voie de recyclage appropriée. Seulement pour les pays de l’Union Européenne : Ne pas jeter les appareils électroportatifs dans les ordures ménagères ! Conformément à la directive européenne 2002/96/CE relative aux déchets d’équipements électriques et électroniques et sa réalisation dans les lois nationales, les outils électroportatifs dont on ne peut plus se servir doivent être séparés et suivre une voie de recyclage appropriée.



Graissage L’appareil est graissé à l’huile. Une vidange d’huile n’est nécessaire que dans le cadre des travaux d’entretien et de maintenance ou lors des travaux de réparation par une station de service après-vente agréée pour outillage Bosch. L’utilisation de l’huile prévue par Bosch est obligatoire.



Affichage travaux d’entretien 7 (rouge) Lorsque l’affichage travaux d’entretien 7 commence à clignoter ou qu’il est constamment allumé, l’appareil s’arrête automatiquement après une durée de service de 8 heures et il doit être envoyé auprès d’un service après-vente pour y faire effectuer les travaux d’entretien (pour les adresses, voir chapitre « Service après-vente »).



Affichage stand-by 8 (vert) Lorsque la fiche est branchée sur le secteur et que l’appareil est sous tension, l’affichage stand-by 8 doit s’allumer. Au cas où l’appareil ne se laisserait pas mettre en marche bien que l’affichage stand-by soit allumé, il doit être envoyé à une station de service après-vente agréée pour outillage Bosch. Si, malgré tous les soins apportés à la fabrication et au contrôle de l’appareil, celui-ci devait avoir un défaut, la réparation ne doit être confiée qu’à une station de service après-vente agréée pour outillage Bosch. Pour toute demande de renseignements ou commande de pièces de rechange, nous préciser impérativement le numéro d’article à dix chiffres se trouvant sur la plaque signalétique de l’appareil.
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Service Après-Vente Vous trouverez des vues éclatées ainsi que des informations concernant les pièces de rechange sous : www.bosch-pt.com France Robert Bosch France S.A.S. Service Après-vente/Outillage 126, rue de Stalingrad 93700 Drancy ✆ Centre d’appels SAV : ............... 01 43 11 90 06 N° vert Conseiller Bosch : ....... 0 800 05 50 51 Belgique, Luxembourg



✆ ..................................................... +32 (0)70 / 22 55 65 Fax ..................................................... +32 (0)70 / 22 55 75 E-Mail : [email protected] Suisse



✆ ............................................................. 0 44 / 8 47 15 12 Fax ............................................................. 0 44 / 8 47 15 52
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Déclaration de conformité Nous déclarons sous notre propre responsabilité que ce produit est en conformité avec les normes ou documents normalisés suivants : EN 60 745 conformément aux réglementations 89/336/CEE, 98/37/CE, 2000/14/CE. 2000/14/CE : Le niveau d’intensité acoustique LWA garanti est inférieur à 105 dB (A). Procédures d’évaluation de la conformité conformément à l’annexe VI. Office de contrôle désigné : TÜV NORD CERT GmbH & Co. KG, Am TÜV 1, 30519 Hannover Leinfelden, 01.02.2006. Dr. Egbert Schneider Senior Vice President Engineering



Dr. Eckerhard Strötgen Head of Product Certification



Robert Bosch GmbH, Power Tools Division Sous réserve de modifications
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Datos técnicos Martillo de percusión Nº de art. Potencia absorbida nominal Frecuencia de percusión Energía por percusión Posiciones de cincel Rendimiento de cincelado en hormigón de dureza media Portaútiles Lubricación



GSH 5 E PROFESSIONAL 0 611 318 7.. [W]



1 100



[min-1] 2 900 [J]



2 – 12 12



[kg/h] 180 SDS-max Lubricación por aceite



Peso según EPTAProcedure 01/2003 [kg] Clase de protección
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Observe por favor el nº de art. en la placa de características de su herramienta eléctrica. Las denominaciones comerciales en ciertas herramientas eléctricas pueden variar. Indicaciones válidas para tensiones nominales [U] de 230/ 240 V. Estas indicaciones pueden variar para tensiones menores y en algunas ejecuciones para ciertos países.



Utilización reglamentaria El aparato ha sido proyectado para efectuar trabajos de cincelado en hormigón, ladrillo, piedra y asfalto y también para clavar y compactar, utilizando los accesorios especiales respectivos.



Componentes principales La numeración de los componentes está referida a la imagen de la herramienta eléctrica en la página ilustrada. Despliegue y mantenga abierta la solapa con la imagen del aparato mientras lee las instrucciones de manejo. 1 Caperuza antipolvo 2 Casquillo de enclavamiento 3 Anillo de ajuste de cincel (Vario-lock) 4 Amortiguador de vibraciones 5 Interruptor de conexión/desconexión 6 Regulador de la frecuencia de percusión 7 Indicador de servicio 8 Indicador de stand-by 9 Empuñadura adicional Los accesorios descritos e ilustrados no corresponden en su totalidad al material que se adjunta de serie. 20 • 1 619 929 E43 • TMS • 15.02.06



Información sobre ruidos y vibraciones Determinación de los valores de medición según norma EN 60 745. El nivel de ruido del aparato, en condiciones normales, determinado con un filtro A, es de: nivel de presión de sonido 90 dB (A); nivel de potencia acústica 101 dB (A). Inseguridad de la medición K = 3 dB. ¡Se recomiendan protectores auditivos! Nivel total de vibraciones (suma vectorial de tres direcciones) determinado según EN 60 745: Cincelar: Valor de vibraciones generadas ah =15 m/s2, tolerancia K=2 m/s2. ADVERTENCIA El nivel de vibraciones indicado en estas instrucciones ha sido determinado según el procedimiento de medición fijado en la norma EN 60 745 y puede servir como base de comparación con otros aparatos. El nivel de vibraciones puede variar de acuerdo a la aplicación respectiva de la herramienta eléctrica, pudiendo quedar en ciertos casos por encima del valor indicado en estas instrucciones. La solicitación experimentada por las vibraciones pudiera ser mayor de lo que se supone, si la herramienta eléctrica es utilizada con regularidad de esta manera. OBSERVACIÓN: Para determinar con exactitud la solicitación experimentada por las vibraciones durante un tiempo de trabajo determinado, es necesario considerar también aquellos tiempos en los que el aparato esté desconectado, o bien, esté en funcionamiento, pero sin ser utilizado. Ello puede suponer una disminución drástica de la solicitación por vibraciones durante el tiempo total de trabajo.



Para su seguridad Lea íntegramente estas advertencias de peligro e instrucciones. En caso de no atenerse a las advertencias de peligro e instrucciones siguientes, ello puede ocasionar una descarga eléctrica, un incendio y/o lesión grave. Adicionalmente deberán leerse las instrucciones generales de seguridad incluidas en el folleto que se adjunta por separado o que va insertado en estas instrucciones de manejo. GUARDAR ESTAS INSTRUCCIONES EN UN LUGAR SEGURO.
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■ Trabajar sobre una base firme sujetando la herramienta eléctrica con ambas manos. La herramienta eléctrica es guiada de forma más segura con ambas manos. ■ Asegure la pieza de trabajo. Una pieza de trabajo fijada con unos dispositivos de sujeción, o en un tornillo de banco, se mantiene sujeta de forma mucho más segura que con la mano. ■ No trabajar material que contenga amianto. El amianto es cancerígeno. ■ Tome unas medidas de protección adecuadas si al trabajar pudiera generarse polvo combustible, explosivo, o nocivo para la salud. Por ejemplo: ciertos tipos de polvo son cancerígenos. Colóquese una mascarilla antipolvo y, si su aparato viene equipado con la conexión correspondiente, utilice además un equipo de aspiración adecuado. ■ Antes de depositarla, esperar a que se haya detenido la herramienta eléctrica. El útil puede engancharse y hacerle perder el control sobre la herramienta eléctrica. ■ No utilizar la herramienta eléctrica con el cable dañado. Si éste se daña durante el trabajo, no tocarlo, sino extraer inmediatamente el enchufe de red. Un cable dañado puede provocarle una descarga eléctrica. ■ Conectar las herramientas eléctricas utilizadas a la intemperie a través de un fusible diferencial. ■ Colóquese unos protectores auditivos. Al quedar expuesto al ruido ello puede provocarle sordera. ■ Utilizar la herramienta eléctrica con las empuñaduras adicionales que se adjuntan con el aparato. Vd. puede accidentarse si pierde el control sobre el aparato. ■ Utilice unos instrumentos de exploración adecuados para detectar tuberías y cables ocultos, o consulte a su compañía abastecedora local. El contacto con cables eléctricos puede provocar un incendio o descarga eléctrica. El deterioro de tuberías de gas puede producir una explosión. La perforación de una tubería de agua puede causar daños materiales o una descarga eléctrica. ■ Únicamente sujete el aparato por las empuñaduras aisladas al realizar trabajos en los que el útil pueda tocar conductores eléctricos ocultos o el propio cable del aparato. El contacto con conductores portadores de tensión puede hacer que las partes metálicas del aparato le provoquen una descarga eléctrica. 21 • 1 619 929 E43 • TMS • 15.02.06



Empuñadura adicional (ver figura A ) ■ Solamente emplee el aparato con la empuñadura adicional 9. La empuñadura adicional 9 deja girarse en torno al eje longitudinal del aparato después de aflojar la tuerca moleteada, para adecuarla así a la posición de trabajo. Si el usuario es zurdo, es posible adaptar la empuñadura adicional 9 a su forma particular de sujetar la máquina: Desenroscar totalmente la tuerca moleteada, empujar hacia arriba el tornillo hexagonal. Sacar lateralmente la empuñadura adicional 9 y girar la pieza de sujeción 180°. Montar la empuñadura adicional 9 en orden inverso al descrito.



Amortiguador de vibraciones



La amortiguación de vibraciones integrada 4 atenúa las vibraciones producidas. La empuñadura incorpora un elemento de un material especial que permite un mejor agarre y manejabilidad del aparato.



Cambio de útil ■ Antes de cualquier manipulación en el aparato extraer el enchufe de la red. Con el portaútiles SDS-max, el cambio de útil es sencillo y cómodo, y no requiere además de herramientas auxiliares. Engrasar periódicamente el extremo de inserción. La caperuza antipolvo 1 evita en gran medida la penetración del polvo producido al trabajar. Al insertar el útil prestar atención a no dañar la caperuza antipolvo 1. Es imprescindible sustituir inmediatamente una caperuza antipolvo dañada. Se recomienda dejar hacer esto por un servicio técnico.



☞



Inserción (ver figura



B



)



Limpiar y engrasar el extremo de inserción del útil. Insertar el útil en el portaútiles, girándolo al mismo tiempo, hasta que quede enclavado automáticamente. Verificar su enclavamiento correcto tirando del útil.
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Extracción (ver figura



C



)



Campo de aplicación



Empujar hacia atrás el casquillo de enclavamiento 2 del portaútiles, y sacar la broca. Soltar entonces casquillo de enclavamiento 2.



Puesta en servicio Cerciorarse de que la tensión de la red sea correcta: La tensión de alimentación debe coincidir con las indicaciones en la placa de características del aparato. Los aparatos marcados con 230 V pueden funcionar también a 220 V.



Conexión y desconexión



I



Posición del regulador



Revoque/materiales ligeros Desprendimiento de baldosas Ladrillo Hormigón



Min. Max.



Modificación de la posición para cincelar (Vario-lock) El cincel puede enclavarse en 12 posiciones diferentes que permiten adaptarlo a la posición de trabajo óptima. Para ello, desplazar hacia delante el anillo de ajuste del cincel 3, y manteniéndolo sujeto, girar el cincel 3 hasta alcanzar la posición deseada. Soltar el anillo de ajuste del cincel 3 y girar el cincel hasta enclavarlo.



0 Afilado de los cinceles Para la puesta en marcha del aparato presionar arriba hasta enclavarlo (I) el interruptor de conexión/desconexión 5. Para la desconexión del aparato presionar abajo (0) y soltar el interruptor de conexión /desconexión 5. Si el aparato ha estado expuesto a temperaturas bajas debe funcionar primeramente cierto tiempo para alcanzar su potencia de impacto plena. Este tiempo puede reducirse al golpear el cincel una vez contra el suelo.



☞



Modificación de la frecuencia de percusión



Reafilado Los cinceles deben afilarse con muelas (p. ej. de corindón noble) bajo la aportación constante de agua. Valores orientativos al respecto los encuentra en la figura D. El afilado debe realizarse con precaución para no alcanzar temperaturas de revenido en los filos, lo que mermaría la dureza de los cinceles.



Forja y templado



La electrónica de regulación permite un preajuste continuo de las revoluciones y de la frecuencia de impacto para adaptar la máquina al tipo del material que se va a trabajar. El ajuste se realiza mediante el regulador de la frecuencia de percusión 6. Las revoluciones deben seleccionarse de acuerdo al material a trabajar. Al enchufarlo a la toma de corriente, o en el caso de un corte del fluido eléctrico, el regulador ajusta automáticamente en el aparato la frecuencia de percusión máxima. De esta manera se evita que el aparato trabaje a potencia reducida, si la rueda de ajuste 6 se hubiese quedado en una posición baja. Las indicaciones en la tabla son valores recomendados. El regulador debe adaptarse a la aplicación respectiva con la rueda de ajuste 6. 22 • 1 619 929 E43 • TMS • 15.02.06



Solamente utilizando útiles perfectamente afilados se pueden lograr buenos resultados. Por eso es importante afilar los cinceles con suficiente antelación. Así obtendrá una mayor duración de los útiles y un mejor rendimiento en el trabajo.



Forjado:



Templado:



Calentar el cincel a una temperatura de 850 a 1050 °C (rojo claro hasta amarillo) y forjarlo. Calentar el cincel a 900 °C (rojo claro) y enfriarlo en baño de aceite, manteniéndolo después en un horno durante una hora, aproximadamente, a una temperatura de 320 °C (color de revenido: azul claro).



Mantenimiento y limpieza ■ Antes de cualquier manipulación en el aparato extraer el enchufe de la red. ■ Mantener siempre limpios el aparato y las rejillas de refrigeración para poder trabajar con seguridad. ■ Mantener el portaútiles siempre limpio.
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Cambio de la caperuza antipolvo Es imprescindible sustituir inmediatamente una caperuza antipolvo dañada. Se recomienda dejar hacer esto por un servicio técnico.



Lubricación El aparato va lubricado por aceite. Es suficiente que el servicio técnico autorizado para herramientas eléctricas Bosch efectúe el cambio de aceite en el momento de darle mantenimiento o reparar el aparato. Es imprescidible emplear para ello el tipo de aceite que Bosch prescribe.



Indicador de servicio 7 (rojo) Si el indicador de servicio 7 comienza a parpadear o a lucir permanentemente, el aparato se desconecta automáticamente transcurridas aprox. unas 8 horas de servicio, debiéndose entregar a un taller de servicio para su mantenimiento (para la dirección, ver el párrafo “Servicio técnico y asistencia al cliente”).



Indicador de stand-by 8 (verde) Con el enchufe de red conectado a la toma de corriente, habiendo tensión de red, debe iluminarse el indicador stand-by 8. Si no pudiese ponerse en marcha el aparato estando iluminado el indicador de stand-by, debe recurrirse a un servicio técnico autorizado para herramientas eléctricas Bosch. Si a pesar de los esmerados procesos de fabricación y control, el aparato llegase a averiarse, la reparación deberá encargarse a un taller de servicio autorizado para herramientas eléctricas Bosch. Al realizar consultas o solicitar piezas de repuesto es imprescindible indicar siempre el nº de art. de 10 dígitos que figura en la placa de características del aparato.



Eliminación Recomendamos que las herramientas eléctricas, accesorios y embalajes sean sometidos a un proceso de recuperación que respete el medio ambiente. Sólo para países de la UE: ¡No arroje las herramientas eléctricas a la basura! Conforme a la Directriz Europea 2002/96/CE sobre aparatos eléctricos y electrónicos inservibles, tras su transposición en ley nacional, deberán acumularse por separado las herramientas eléctricas para ser sometidas a un reciclaje ecológico. 23 • 1 619 929 E43 • TMS • 15.02.06



Servicio técnico y asistencia al cliente Los dibujos de despiece e informaciones sobre las piezas de repuesto las encontrará en internet bajo: www.bosch-pt.com España Robert Bosch España, S.A. Departamento de ventas Herramientas Eléctricas C/Hermanos García Noblejas, 19 28037 Madrid ✆ Asesoramiento al cliente ... +34 901 11 66 97 Fax ........................................................... +34 91 327 98 63 Venezuela Robert Bosch S.A. Final Calle Vargas. Edf. Centro Berimer P.B. Boleita Norte Caracas 107 ✆ ..................................................... +58 (0)2 / 207 45 11 México Robert Bosch S.A. de C.V. ✆ Interior:............................ +52 (0)1 / 800 627 1286 ✆ D.F.: ...................................... +52 (0)1 / 52 84 30 62 E-Mail: [email protected] Argentina Robert Bosch Argentina S.A. Córdoba 5160 1414 Buenos Aires (Capital Federal) Atención al Cliente ✆ ................................................. +54 (0)810 / 555 2020 E-Mail: [email protected] Perú Autorex Peruana S.A. República de Panamá 4045, Lima 34



✆ ...................................................... +51 (0)1 / 475-5453 E-Mail: [email protected] Chile EMASA S.A. Irarrázaval 259 – Ñuñoa Santiago



✆



....................................................... +56



E-Mail: [email protected]
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(0)2 / 520 3100



Declaración de conformidad Declaramos bajo nuestra sola responsabilidad que este producto está en conformidad con las normas o documentos normalizados siguientes: EN 60 745 de acuerdo con las regulaciones 89/336/CEE, 98/37/CE, 2000/14/CE. 2000/14/CE: El nivel de potencia acústica LWA que se garantiza, es inferior a 105 dB (A). Procedimiento para evaluación de la conformidad según apéndice VI. Servicio de inspección designado: TÜV NORD CERT GmbH & Co. KG, Am TÜV 1, 30519 Hannover Leinfelden, 01.02.2006. Dr. Egbert Schneider Senior Vice President Engineering



Dr. Eckerhard Strötgen Head of Product Certification



Robert Bosch GmbH, Power Tools Division Reservado el derecho de modificaciones
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Dados técnicos Martelo de demolição N° de produto Potência nominal consumida Nº de impactos Força de cada impacto Regulação do cinzel Capacidade de cinzelamento em concreto de dureza média Encabadouro Lubrificação Peso conforme EPTA-Procedure 01/2003 Classe de protecção



GSH 5 E PROFESSIONAL 0 611 318 7.. [W] 1 100 [/min] 2 900 [J]



2 – 12 12



[kg/h] 180 SDS-max Lubrificação a óleo



[kg]



5,4 / II



Observar o n° de produto na placa de características da sua ferramenta eléctrica. As designações comerciais de ferramentas eléctricas individuais podem variar. As indicações valem para tensões nominais de [U] 230/ 240 V. Estas indicações podem variar no caso de tensões mais baixas e modelos específicos de países.



Utilização de acordo com as disposições O aparelho é determinado para trabalhos de cinzelamento em betão, tijolos e asfalto, assim como com respectivos acessórios também para cravar e compactar.



Componentes ilustrados A numeração dos componentes ilustrados refere-se à apresentação da ferramenta eléctrica na página de esquemas. Por favor abra a aba com a apresentação do aparelho, e deixe a página aberta enquanto ler a instrução de serviço. 1 Capa de protecção contra pó 2 Luva de travamento 3 Anel de ajuste do cinzel (Vario-lock) 4 Atenuação de vibrações 5 Interruptor de ligar/desligar 6 Regulador do número de impactes 7 Indicação de serviço 8 Indicação Stand-by 9 Punho adicional Os acessórios ilustrados e descritos nas instruções de serviço nem sempre são abrangidos pelo conjunto de fornecimento!
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Informações sobre ruído e vibrações Valores de medida de acordo com EN 60 745. O nível de ruído avaliado como A do aparelho é de tipicamente: nível de pressão acústica 90 dB (A); nível de potência acústica 101 dB (A). Incerteza de medição K = 3 dB. Usar protecção auricular! Valores totais de vibração (soma dos vectores das três direcções) determinadas conforme EN 60 745: Cinzelar: Valor de emissão de vibração ah =15 m/s2, incerteza K=2 m/s2. ATENÇÃO O nível de oscilações indicado nestas instruções de serviço foi medido de acordo com um processo de medição normalizado pela norma EN 60 745 e pode ser utilizado para comparar aparelhos. O nível de oscilações altera-se de acordo com a aplicação da ferramenta eléctrica e pode, em alguns casos, alcançar um valor superior ao indicado nestas instruções. É possível que a carga de oscilações seja subestimada se a ferramenta eléctrica for regularmente utilizada de maneira semelhante. NOTA: Para uma avaliação exacta da carga de oscilações durante um certo período de trabalho, também deveriam ser considerados os períodos nos quais o aparelho está desligado ou funciona sem estar realmente a ser empregado. Isto pode reduzir nítidamente a carga de oscilações durante o completo período de trabalho.



Para sua segurança Devem ser lidas todas as indicações de advertência e todas as instruções. O desrespeito das advertências e instruções apresentadas abaixo pode causar choque eléctrico, incêndio e/ou graves lesões. Adicionalmente devem ser seguidas as indicações gerais de segurança em anexo ou do caderno inserido no centro desta instrução de serviço. GUARDAR BEM ESTA INSTRUÇÃO DE SERVIÇO. ■ Durante o trabalho deverá segurar a ferramenta eléctrica firmemente com ambas as mãos e assegurar uma posição segura. A ferramenta eléctrica é conduzida de forma segura com ambas as mãos. ■ Fixar a peça a ser trabalhada. Uma peça a ser trabalhada fixa através de dispositivos de fixação ou torno de bancada está mais fixo do que quando segurado com a mão.
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■ Não trabalhar material que contenha asbesto. Asbesto é cancerígeno. ■ Tomar medidas de protecção, se durante o trabalho houver a possibilidade de serem produzidos pós nocivos à saúde, inflamáveis ou explosivos. Por exemplo: Alguns pós são considerados como sendo cancerígenos. Deverá usar-se uma máscara de protecção contra o pó e, se for possível, utilizar uma aspiração de pó/aparas. ■ Aguardar, até que a ferramenta eléctrica páre, antes de depositá-la. A ferramenta de aplicação pode se enganchar e levar à perda de controlo sobre a ferramenta eléctrica. ■ Não utilizar a ferramenta eléctrica se o cabo estiver danificado. Não entre em contacto com o cabo danificado e tire a ficha da tomada se o cabo for danificado durante o trabalho. Cabos danificados elevam o risco de um choque eléctrico. ■ As ferramentas eléctricas que forem utilizadas ao ar livre devem ser conectadas através de um disjuntor de corrente de avaria. ■ Usar protectores auriculares. A exposição a ruídos pode levar à perda de audição. ■ Utilizar os punhos adicionais fornecidos com a ferramenta eléctrica. A perda de controlo pode levar a lesões. ■ Utilize aparelhos detectores apropriados para detectar cabos de alimentação ou peça apoio da sua firma de abastecimento. O contacto com cabos eléctricos pode provocar incêndio e choque eléctrico. O dano de uma linha de gás pode levar a uma explosão. Uma perfuração de um tubo de água provoca um dano material ou pode provocar um choque eléctrico. ■ Ao executar trabalhos durante os quais podem ser atingidos cabos eléctricos ou o próprio cabo de rede deverá sempre segurar a ferramenta eléctrica pelas superfícies de punho isoladas. O contacto com um cabo sob tensão também coloca peças de metal da ferramenta eléctrica sob tensão e leva a um choque eléctrico.



Punho adicional (veja figura



A



)



■ Apenas utilizar o aparelho com o punho adicional 9. O punho adicional 9 pode ser girado pelo eixo do aparelho e portanto adaptado à posição de trabalho, após soltar-se a porca serrilhada. O punho adicional 9 pode ser adaptado a canhotos: 26 • 1 619 929 E43 • TMS • 15.02.06



Desaparafusar completamente a porca serrilhada e em seguida retirar o parafuso sextavado, puxando-o para cima. Retirar a punho adicional 9 pelo lado e girar a peça de aperto restante num ângulo de 180 graus. Montar a punho adicional 9 na sequência inversa.



Atenuação de vibrações



A integrada atenuação de vibrações 4 reduz eventuais vibrações. O punho macio aumenta a segurança contra deslize e assegura assim a melhor aderência e manuseabilidade do aparelho.



Mudança da ferramenta ■ Tirar a ficha da tomada antes do todos os trabalhos no aparelho. Com o encabadouro SDS-max é possível realizar uma simples e confortável substituição de ferramenta, sem auxílio de ferramentas adicionais. A extremidade de introdução da ferramenta deve ser lubrificada regularmente. A capa de protecção contra pó 1 integrada evita consideravelmente a penetração de pó de perfuração durante o funcionamento. Ao introduzir a ferramenta, observe que a capa de protecção contra pó 1 não seja danificada. Uma capa de protecção contra pó deve ser substituida imediatamente. É recomendável que isto seja realizado por uma oficina de serviço técnico.



☞



Introduzir (veja figura



B



)



Limpar e lubrificar a extremidade de introdução da ferramenta. Introduzir a ferramenta girando no encabadouro, até que trave automaticamente. Controlar o travamento puxando a ferramenta.



Retirar (veja figura



C



)



Puxar para trás a luva de travamento 2 e retirar a ferramenta. Soltar novamente a luva de travamento 2.
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Colocação em funcionamento Tenha em atenção a tensão de rede: A tensão da fonte de corrente deve coincidir com as indicações na palca de características do aparelho. Aparelhos com a indicação de 230 V também podem ser operados com 220 V.



Ligar e desligar



I 0 Pressionar o interruptor de ligar-desligar 5 para cima (I) até engatar para colocar em funcionamento o aparelho. Pressionar o interruptor de ligar-desligar 5 para baixo (0) e em seguida soltar para desligar o aparelho. No caso de baixas temperaturas, o aparelho apenas alcança a completa potência de percussão após um certo período de tempo. Batendo a broca de cinzel no chão este período poderá ser diminuído.



☞



Alterar o número de percussão A regulação electrónica facilita uma selecção prévia contínua do nº de rotações e do nº de impactos destinada a um tipo de operação adequada ao material. A regulação realiza-se através do regulador do número de impactos 6. O nº de rotações deve ser seleccionado de acordo com o material. Ao introduzir a ficha de rede na tomada ou após uma falha de corrente, a electrónica de regulação ajusta automaticamente o mais alto número percussão. Isto evita que não possa ser trabalhado com a potência ideal, devido à um pré-ajuste reduzido da rodela de ajuste 6. As indicações contidas na tabela são valores recomendados. A electrónica de regulação deveria ser ajustada com a rodela de ajuste 6, de acordo com a faixa de aplicação. Campo de aplicação Posição do regulador Reboco/materiais leves Min. Remoção de azulejos Tijolos Concreto Max.
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Alterar a posição do cinzel (Vario-lock) O cinzel pode ser travado em 12 posições. Assim é possível obter sempre a melhor posição de trabalho. Empurrar o anel de ajuste do cinzel 3 para a frente e segurá-lo. Em seguida girar o cinzel com o anel de ajuste do cinzel 3, até que a posição desejada e mais adequada ao corpo do operador seja alcançada. Soltar o anel de ajuste do cinzel 3 e engatar o cinzel através de um movimento giratório.



Afiar as ferramentas de cinzelamento As ferramentas de cinzelamento têm de estar bem afiadas para se atingir bons resultados. Por isso, afie as ferramentas atempadamente. Ao fazê-lo, está a assegurar uma longa duração para as suas ferramentas e um bom rendimento de trabalho.



Afiação Afie as ferramentas de cinzelamento nos discos de lixar (por exemplo corundo fino) sob uma corrente de água sempre igual. Os valores teóricos para isto encontram-se na figura D. Tenha cuidado para que não surjam quaisquer cores de recozimento nos gumes, porque isso pode prejudicar a dureza das ferramentas de cinzelamento.



Forjamento e têmpera Forjamento: Aquecer o cinzel a 850 até 1050 °C (vermelho claro até amarelo) e em seguida forjá-lo. Têmpera: Aquecer o cinzel a 900 °C (vermelho claro) e resfriá-lo bruscamente em óleo. Em seguida recozê-lo no forno por aprox. uma temperatura de 320 °C (cor de recozimento = azul claro).



Manutenção e conservação ■ Tirar a ficha da tomada antes do todos os trabalhos no aparelho. ■ Sempre manter o aparelho e as aberturas de ventilação limpas, para trabalhar bem e de forma segura. ■ Manter o encabadouro sempre limpo.
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Substituir a capa de protecção contra pó Uma capa de protecção contra pó deve ser substituida imediatamente. É recomendável que isto seja realizado por uma oficina de serviço técnico.



Lubrificação O aparelho é lubrificado com óleo. Uma troca de óleo só é necessária durante uma manutenção ou reparação por uma oficina de serviço pós venda autorizada para ferramentas eléctricas Bosch. Para isto è imprescindível utilizar o óleo Bosch previsto.



Indicação de serviço 7 (vermelho) Se a indicação de serviço 7 começar a piscar ou permanecer iluminada constantemente, o aparelho desligar-se-á automaticamente após 8 horas de funcionamento e deve ser levado à uma oficina de serviço (endereço encontra-se no parágrafo “Serviço”).



Serviço Desenhos e informações a respeito das peças sobressalentes encontram-se em: www.bosch-pt.com Portugal Robert Bosch LDA Avenida Infante D. Henrique Lotes 2E-3E 1800 Lisboa ✆ .................................................... +351 21 / 8 50 00 00 Fax .................................................... +351 21 / 8 51 10 96 Brasil Robert Bosch Ltda. Caixa postal 1195 13065-900 Campinas



✆



..............................................................



0800 / 70 45446



E-Mail: [email protected]



Indicação Stand-by 8 (verde) A indicação Stand-by 8 deve estar iluminada, quando a ficha de rede estiver introduzida e houver tensão de rede. Se não for possível ligar o aparelho com a indicação Stand-by iluminada, este deverá ser enviado à uma oficina de serviço pós-venda autorizada para ferramentas eléctricas Bosch. Caso o aparelho venha a apresentar falhas, apesar de cuidadosos processos de fabricação e de controlo de qualidade, deve ser reparado por um serviço técnico autorizado para aparelhos eléctricos Bosch. No caso de questões e encomendas de peças sobressalentes é imprescindível indicar o n° de produto de 10 dígitos que se encontra na placa de características do aparelho.



Eliminação Ferramentas eléctricas, acessórios e embalagens devem ser enviados a uma reciclagem ecológica de matérias primas. Só países da União Europeia: Não deitar ferramentas eléctricas no lixo doméstico! De acordo com a directiva européia 2002/96/CE para aparelhos eléctricos e electrónicos velhos, e com as respectivas realizações nas leis nacionais, as ferramentas eléctricas que não servem mais para a utilização, devem ser enviadas separadamente a uma reciclagem ecológica. 28 • 1 619 929 E43 • TMS • 15.02.06



Declaração de conformidade Declaramos sob nossa exclusiva responsabilidade que este producto cumpre as seguintes normas ou documentos normativos: EN 60 745 conforme as disposições das directivas 89/336/CEE, 98/37/CE, 2000/14/CE. 2000/14/CE: O nível garantido de potência acústica LWA é inferior a 105 dB (A). Processo de avaliação da conformidade conforme anexo VI. Posto de teste mencionado: TÜV NORD CERT GmbH & Co. KG, Am TÜV 1, 30519 Hannover Leinfelden, 01.02.2006. Dr. Egbert Schneider Senior Vice President Engineering



Dr. Eckerhard Strötgen Head of Product Certification



Robert Bosch GmbH, Power Tools Division Reservado o direito a modificações
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Dati tecnici Martello picconatore Codice prodotto Potenza nominale assorbita Numero colpi



GSH 5 E PROFESSIONAL 0 611 318 7..



[W] 1 100 [c.pi/ min] 2 900 Forza colpo singolo [J] 2 – 12 Regolazione scalpello 12 Potenza scalpello in calcestruzzo di [kg/h] 180 durezza media Attacco utensile SDS-max Lubrificazione olio Peso in funzione della EPTA-Procedure [kg] 5,4 01/2003 Classe protezione / II Si prega di tenere presente il codice prodotto applicato sulla targhetta di costruzione del Vostro elettroutensile. Le descrizioni commerciali di singoli elettroutensili possono variare. Le caratteristiche si riferiscono a tensioni nominali [U] 230/ 240 V. In caso di tensioni minori ed in caso di modelli speciali a seconda dei Paesi, le caratteristiche riportate possono essere divergenti.



Uso conforme alle norme La macchina è idonea per lavori di scalpellatura nel calcestruzzo, nel mattone, nel materiale pietroso e nell’asfalto. Utilizzando rispettivi accessori, essa può essere impiegata anche per conficcare e costipare.



Componenti illustrati La numerazione dei componenti illustrati si riferisce alla rappresentazione dell'elettroutensile sulla pagina con la rappresentazione grafica. Si prega di aprire il risvolto di copertina su cui si trova raffigurata schematicamente la macchina e lasciarlo aperto mentre si legge il manuale delle Istruzioni per l’uso. 1 Protezione antipolvere 2 Bussola di bloccaggio 3 Anello di regolazione dello scalpello (Vario-lock) 4 Ammortizzazione delle vibrazioni 5 Interruttore di avvio/arresto 6 Regolatore percussione 7 Display di servizio 8 Display stand-by 9 Impugnatura supplementare



Informazioni sulla rumorosità e sulla vibrazione Valori misurati conformemente alla norma EN 60 745. La misurazione A del livello di pressione acustica della macchina è solitamente di pressione acustica 90 dB (A); livello della potenza sonora 101 dB (A). Incertezza della misura K = 3 dB. Usare auricolari di protezione! Valori totali delle oscillazioni (somma di vettori in tre direzioni) misurati conformemente alla norma EN 60 745: Scalpellatura: Valore di emissione dell'oscillazione ah=15 m/s2, incertezza della misura K=2 m/s2. AVVERTENZA Il livello di oscillazione indicato nelle presenti istruzioni è stato rilevato seguendo una procedura di misurazione conforme alla norma EN 60 745 e può essere dunque utilizzato per il confronto fra macchine. Il livello di oscillazione è soggetto a cambiamenti a seconda di come si usa l’elettroutensile e può in alcuni casi arrivare a livelli che vanno oltre quello riportato nelle presenti istruzioni. Il carico dell’oscillazione potrebbe essere sottovalutato se l’elettroutensile dovesse essere utilizzato regolarmente in questo modo. Nota bene: Per una valutazione precisa del carico dell’oscillazione nel corso di un determinato periodo di tempo operativo bisognerebbe considerare anche i tempi in cui la macchina è spenta oppure è accesa ma non viene utilizzata effettivamente. Ciò può ridurre chiaramente il carico dell’oscillazione in relazione al completo periodo operativo.



Per la Vostra sicurezza Leggere tutte le avvertenze di pericolo e le istruzioni operative. In caso di mancato rispetto delle avvertenze di pericolo e delle istruzioni operative si potrà creare il pericolo di scosse elettriche, incendi e/o incidenti gravi. Inoltre è necessario attenersi alle istruzioni generali di sicurezza contenute nel manualetto fornito a corredo o che si trova inserito nel presente libretto delle istruzioni per l’uso. CUSTODIRE ACCURATAMENTE LE PRESENTI ISTRUZIONI.



Gli accessori illustrati o descritti nelle istruzioni per l’uso non sono sempre compresi nella fornitura! 29 • 1 619 929 E43 • TMS • 15.02.06
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■ Durante le operazioni di lavoro è necessario tenere l’elettroutensile sempre con entrambe le mani ed adottare una posizione di lavoro sicura. Per operare con sicurezza con l’elettroutensile è necessario utilizzare entrambe le mani. ■ Assicurare il pezzo in lavorazione. Un pezzo in lavorazione può essere bloccato con sicurezza in posizione solo utilizzando un apposito dispositivo di serraggio oppure una morsa a vite e non tenendolo con la semplice mano. ■ Non lavorare mai materiali contenenti amianto. L’amianto è ritenuto materiale cancerogeno. ■ Prendere dei provvedimenti appropriati in caso che durante il lavoro dovessero svilupparsi polveri dannose per la salute, infiammabili oppure esplosive. Ad esempio: Alcune polveri sono considerate cancerogene. Indossare una maschera di protezione contro la polvere ed utilizzare, in caso di attacco disponibile, un’aspirazione polvere/aspirazione trucioli. ■ Prima si posarlo, attendere fino a quando l’elettroutensile si sarà fermato completamente. In caso contrario vi è il pericolo che l’utensile accessorio possa restare agganciato e provocare la perdita di controllo sull’elettroutensile. ■ Mai utilizzare l’elettroutensile con un cavo danneggiato. Non toccare il cavo danneggiato ed estrarre la spina di rete in caso si dovesse danneggiare il cavo mentre si lavora. Cavi danneggiati aumentano il rischio di una scossa di corrente elettrica. ■ In caso di elettroutensili che vengono utilizzati all’aperto, collegarli attraverso un interruttore di protezione (FI) a corrente di apertura. ■ Portare cuffie di protezione. L’effetto del rumore può comportare la perdita dell’udito. ■ Utilizzare impugnature supplementari fornite insieme all’elettroutensile. In caso di perdita del controllo vi è il pericolo di provocare seri incidenti. ■ Al fine di rilevare linee di alimentazione nascoste, utilizzare adatte apparecchiature di ricerca oppure rivolgersi alla locale società erogatrice. Un contatto con linee elettriche può provocare lo sviluppo di incendi e di scosse elettriche. Danneggiando linee del gas si può creare il pericolo di esplosioni. Penetrando una tubazione dell’acqua si provocano seri danni materiali oppure vi è il pericolo di provocare una scossa elettrica. 30 • 1 619 929 E43 • TMS • 15.02.06



■ Quando si eseguono lavori in cui vi è pericolo che l’accessorio impiegato possa arrivare a toccare cavi elettrici nascosti oppure anche il cavo elettrico dell’elettroutensile stesso, operare con l’elettroutensile afferrandolo sempre alle superfici di impugnatura isolate. Un contatto con un cavo elettrico mette sotto tensione anche parti in metallo dell’elettroutensile provocando quindi una scossa elettrica.



Impugnatura supplementare (vedere figura A ) ■ Impiegare la macchina soltanto con l’impugnatura supplementare 9. Svitando il dado zigrinato, l’impugnatura supplementare 9 puó essere spostata sull’asse della macchina e quindi adattata alla posizione di lavoro. Per i mancini l’impugnatura supplementare 9 può essere smontata e rimontata sull’altro lato: Svitare completamente il dado zinigrato, successivamente estrarre la vite a testa esagonale verso l’alto. Sfilare l’impugnatura supplementare 9 lateralmente e orientare la parte di fissaggio rimanente di 180°. Montare l’impugnatura supplementare 9 nell’ordine inverso.



Ammortizzazione delle vibrazioni



L’ammortizzazione delle vibrazioni 4 integrata riduce le vibrazioni che si verificano. L’impugnatura morbida aumenta la sicurezza antiscivolo garantendo in questo modo una presa più sicura ed una migliore maneggevolezza della macchina.



Cambio degli utensili ■ Prima di qualunque intervento alla macchina, estrarre la spina dalla presa di rete. Tramite il portautensili SDS-max è possibile cambiare gli utensili in maniera facile e comoda senza necessità di ricorrere ad ulteriori attrezzi. Lubrificare regolarmente il gambo degli utensili.



☞
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La protezione antipolvere 1 impedisce in buona parte la penetrazione di polvere da foratura prodotta durante l’esercizio. Applicando l’utensile, avere cura di non danneggiare la protezione antipolvere 1. Sostituire immediatamente la protezione antipolvere danneggiata. Si consiglia di affidare l’operazione ad un Centro di Assistenza Clienti.



Inserire (vedere figura



B



)



Pulire e lubrificare il gambo dell’utensile. Inserire l’utensile nel portautensile ruotandolo fino a farlo bloccare autonomamente. Controllare il bloccaggio tirando l’utensile.



Estrarre (vedere figura



C



)



Spostare la bussola di bloccaggio 2 dell’alloggiamento dell’utensile all’indietro ed estrarre l’utensile. Rilasciare la bussola di bloccaggio 2.



Messa in servizio Osservare la tensione di rete: La tensione della rete deve corrispondere a quella riportata sulla targhetta della macchina. Le macchine con l’indicazione di 230 V possono essere collegate anche alla rete di 220 V.



I 0 Per accendere la macchina, premere l’interruttore avvio/arresto 5 nella parte superiore fino a quando arriverà a bloccarsi (I). Per spegnere la macchina, premere l’interruttore avvio/arresto 5 nella parte inferiore (0) e rilasciarlo. In caso di temperature basse la macchina raggiunge la propria completa potenza del colpo soltanto dopo un certo periodo di tempo. Tale fase di partenza può essere abbreviata battendo una volta lo scalpello sul pavimento.
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L’elettronica di regolazione consente una preselezione continua del numero di giri e di colpi basata sulle specifiche caratteristiche del materiale. La regolazione si effettua con il regolatore percussione 6. Il numero di giri e di colpi deve essere selezionato in base alle caratteristiche del materiale. Inserendo la spina di rete nella presa per la corrente oppure in seguito a mancanza di corrente, il sistema elettronico di regolazione imposta automaticamente la frequenza colpi massima. Così si impedisce che per via di una bassa preregolazione della rotellina di selezione numero giri 6 non si possa lavorare con le migliori prestazioni. I dati riportati nella tabella hanno valore puramente indicativo. A seconda dell’ambito di impiego, il sistema elettronico di regolazione dovrebbe essere impostato attraverso la rotellina di selezione numero giri 6. Campo di applicazione Posizione regolatore Intonaco/materiali leggeri Min. Staccare piastrelle Mattoni Calcestruzzo Max.



Cambiare scalpellatura (Vario-lock)



Avvio/arresto



☞



Modificare la frequenza di colpi



Lo scalpello può essere impostato su 12 diverse posizioni di arresto. In questo modo è possibile determinare con facilità la posizione di lavoro migliore. Spingere l’anello di regolazione dello scalpello 3 in avanti e tenerlo fermo; ruotare quindi lo scalpello con l’anello 3 fino a raggiungere la posizione desiderata. Rilasciare l’anello di regolazione dello scalpello 3 e ruotare lo scalpello fino a quando se ne percepisce l’incastro.



Affilare gli scalpelli Solo con attrezzi di scalpellatura bene affilati si possono raggiungere buoni risultati. Provvedere dunque ad affilarli sempre a tempo debito. In questo modo ci si assicura elevate durate utili degli utensili e buone prestazioni di lavoro.
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Riaffilatura



Display stand-by 8 (verde)



Affilare gli utensili per scalpellare utilizzando mole (per esempio corindone prezioso) ed adducendo costantemente acqua. Per rispettivi valori indicativi, vedere la figura D. Avere cura di evitare la formazione di colori di rinvenimento sui taglienti. Ciò potrebbe compromettere la durezza degli utensili di scalpellatura.



Quando la spina è inserita in una presa della corrente con tensione di rete, il display stand-by 8 deve essere acceso. In caso che non sarà possibile avviare macchina nonostante il display stand-by sia accesso, rivolgersi ad un Centro per Assistenza Clienti per Elettroutensili Bosch autorizzato. Se nonostante gli accurati procedimenti di produzione e di controllo la macchina dovesse guastarsi, la riparazione va fatta effettuare da un punto di assistenza autorizzato per gli elettroutensili Bosch. In caso di richieste o di ordinazione di pezzi di ricambio, comunicare sempre il codice prodotto a 10 cifre riportato sulla targhetta di fabbricazione della macchina!



Fucinatura e tempra Fucinatura:



Tempra:



Riscaldare lo scalpello da 850 fino a 1050 °C (rosso chiaro fino a giallo) e fucinare. Riscaldare lo scalpello a 900 °C (rosso chiaro) e temprare in olio. Successivamente lasciare in forno per circa 1 ora a 320 °C (colore di rinvenimento = blu chiaro).



Smaltimento Manutenzione e pulizia ■ Prima di qualunque intervento alla macchina, estrarre la spina dalla presa di rete. ■ Per poter garantire buone e sicure operazioni di lavoro, tenere sempre pulite la macchina e le fessure di ventilazione. ■ Avere cura di mantenere sempre pulito l’alloggiamento utensili.



Sostituzione della protezione antipolvere Sostituire immediatamente la protezione antipolvere danneggiata. Si consiglia di affidare l’operazione ad un Centro di Assistenza Clienti.



Servizio post-vendita



Lubrificazione La macchina viene lubrificata con olio. Il cambio dell’olio deve essere eseguito esclusivamente nel quadro di una manutenzione oppure nel corso di lavori di riparazione eseguiti da un Centro autorizzato per il Servizio Clienti elettroutensili Bosch. Per la lubrificazione è assolutamente necessario utilizzare l’olio Bosch previsto.



Display di servizio 7 (rosso) In caso di carboncini consumati, il display di servizio 7 comincia a tremolare oppure resta costantemente illuminato. La macchina si disinserisce automaticamente dopo ca. 8 ore di ulteriore funzionamento. A questo punto, la macchina deve essere portata presso un centro di Assistenza Clienti per i lavori di manutenzione del caso (Indirizzo, vedere paragrafo relativo al «Servizio postvendita»). 32 • 1 619 929 E43 • TMS • 15.02.06



Avviare ad un riciclaggio rispettoso dell’ambiente gli imballaggi, gli elettroutensili e gli accessori dismessi. Solo per i Paesi della CE: Non gettare elettroutensili dismessi tra i rifiuti domestici! Conformemente alla norma della direttiva CE 2002/96 sui rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche (RAEE) ed all’attuazione del recepimento nel diritto nazionale, gli elettroutensili diventati inservibili devono essere raccolti separatamente ed essere inviati ad una riutilizzazione ecologica.



Per prendere visione dei disegni in vista esplosa e delle informazioni relative ai pezzi di ricambio consultare il sito: www.bosch-pt.com Italia Robert Bosch S.p.A. Via Giovanni da Udine 15 20156 Milano



✆



+39 02 / 36 96 26 63 Fax .................................................... +39 02 / 36 96 26 62 ✆ Filo diretto con Bosch: . +39 02 / 36 96 23 14 www.Bosch.it ....................................................



Svizzera



✆ ............................................................. 0 44 / 8 47 15 13 Fax ............................................................. 0 44 / 8 47 15 53
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Dichiarazione di conformità Assumendone la piena responsabilità, dichiariamo che il prodotto è conforme alle seguenti normative ed ai relativi documenti: EN 60 745 in base alle prescrizioni delle direttive CEE 89/336, CE 98/37, CE 2000/14. CE 2000/14: Il livello della potenza sonora LWA garantito è minore di 105 dB (A). Procedimento di valutazione della conformità secondo appendice VI. Ufficio di sorveglianza tecnica: TÜV NORD CERT GmbH & Co. KG, Am TÜV 1, 30519 Hannover Leinfelden, 01.02.2006. Dr. Egbert Schneider Senior Vice President Engineering



Dr. Eckerhard Strötgen Head of Product Certification



Robert Bosch GmbH, Power Tools Division Con riserva di modifiche



33 • 1 619 929 E43 • TMS • 15.02.06



Italiano - 5



Technische gegevens Breekhamer Zaaknummer Opgenomen vermogen Aantal slagen Slagkracht Beitelverstelling Beitelvermogen in beton middelhard Gereedschapopname Smering Gewicht volgens EPTA-Procedure 01/2003 Veiligheidsklasse



GSH 5 E PROFESSIONAL 0 611 318 7.. [W] 1 100 [/min] 2 900 [J] 2 – 12 12 [kg/ uur] 180 SDS-max Oliesmering



[kg]



5,4 / II



Let op het zaaknummer op het typeplaatje van het elektrische gereedschap. De handelsbenamingen van sommige elektrische gereedschappen kunnen afwijken. Gegevens gelden voor nominale spanningen [U] 230/ 240 V. Bij lagere spanningen en bij per land verschillende uitvoeringen kunnen deze gegevens afwijken.



Gebruik volgens bestemming De machine is bestemd voor hakwerkzaamheden in beton, baksteen, steen en asfalt en met het juiste toebehoren ook voor indrijven en verdichten.



Afgebeelde componenten De componenten zijn genummerd zoals op de afbeelding van het elektrische gereedschap op de pagina met afbeeldingen. Vouw de uitvouwbare pagina met de afbeelding van het gereedschap open en laat deze pagina opengevouwen terwijl u de gebruiksaanwijzing leest. 1 Stofbeschermkap 2 Vergrendelingshuls 3 Beitelverstelring (Vario-Lock) 4 Trillingsdemping 5 Aan/uit-schakelaar 6 Regelaar voor aantal slagen 7 Service-indicatie 8 Stand-by-indicatie 9 Extra handgreep In de gebruiksaanwijzing afgebeeld en beschreven toebehoren wordt niet altijd standaard meegeleverd.
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Informatie over geluid en trillingen Meetwaarden vastgesteld volgens EN 60 745. Het A-gewogen geluidsniveau van de machine bedraagt kenmerkend: geluidsdrukniveau 90 dB (A); geluidsvermogenniveau 101 dB (A). Meetonzekerheid K = 3 dB. Draag een gehoorbescherming. Totale trillingswaarden (vectorsom van drie richtingen) bepaald volgens EN 60 745: Hakken: trillingsemissiewaarde ah =15 m/s2, onzekerheid K=2 m/s2. WAARSCHUWING Het in deze gebruiksaanwijzing vermelde trillingsniveau is gemeten met een volgens EN 60 745 genormeerde meetmethode en kan worden gebruikt voor het vergelijken van gereedschappen. Het trillingsniveau verandert afhankelijk van het gebruik van het elektrische gereedschap en kan in sommige gevallen boven de in deze gebruiksaanwijzing aangegeven waarde liggen. De trillingsbelasting kan onderschat worden als het elektrische gereedschap regelmatig op dergelijke wijze wordt gebruikt. OPMERKING: Voor een nauwkeurige schatting van de trillingsbelasting tijdens een bepaalde arbeidsperiode moet ook rekening worden gehouden met de tijd waarin het gereedschap uitgeschakeld is, of waarin het gereedschap wel loopt, maar niet werkelijk wordt gebruikt. Dit kan de trillingsbelasting gedurende de gehele arbeidsperiode duidelijk verminderen.



Voor uw veiligheid Lees alle veiligheidswaarschuwingen en alle voorschriften. Als de waarschuwingen en voorschriften niet worden opgevolgd, kan dit een elektrische schok, brand of ernstig letsel tot gevolg hebben. Bovendien moeten de algemene veiligheidsvoorschriften in de bijgevoegde brochure of in het gedeelte in het midden van deze gebruiksaanwijzing worden opgevolgd. BEWAAR DEZE VOORSCHRIFTEN GOED. ■ Houd het elektrische gereedschap tijdens de werkzaamheden stevig met beide handen vast en zorg ervoor dat u stevig staat. Het elektrische gereedschap wordt met twee handen veiliger geleid. ■ Zet het werkstuk vast. Een met spanvoorzieningen of een bankschroef vastgehouden werkstuk wordt beter vastgehouden dan u met uw hand kunt doen.
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■ Bewerk geen asbesthoudend materiaal. Asbest geldt als kankerverwekkend. ■ Tref veiligheidsmaatregelen wanneer er bij de werkzaamheden stoffen kunnen ontstaan die schadelijk voor de gezondheid, brandbaar of explosief zijn. Bijvoorbeeld: sommige soorten stof gelden als kankerverwekkend. Draag een stofmasker en gebruik een afzuiging voor stof en spanen, als deze kan worden aangesloten. ■ Wacht tot het elektrische gereedschap tot stilstand is gekomen voordat u het neerlegt. Het inzetgereedschap kan vasthaken en dit kan tot het verlies van de controle over het elektrische gereedschap leiden. ■ Gebruik het elektrische gereedschap niet met een beschadigde kabel. Raak de beschadigde kabel niet aan en trek de stekker uit het stopcontact als de kabel tijdens de werkzaamheden beschadigd wordt. Beschadigde kabels vergroten het risico van een elektrische schok. ■ Sluit elektrische gereedschappen die buitenshuis worden gebruikt aan via een aardlekschakelaar. ■ Draag een gehoorbescherming. De blootstelling aan lawaai kan gehoorverlies tot gevolg hebben. ■ Gebruik de bij het elektrische gereedschap meegeleverde extra handgrepen. Het verlies van de controle kan tot verwondingen leiden. ■ Gebruik een geschikt detectieapparaat om verborgen stroom-, gas- of waterleidingen op te sporen of raadpleeg het plaatselijke energie- of waterleidingbedrijf. Contact met elektrische leidingen kan tot brand of een elektrische schok leiden. Beschadiging van een gasleiding kan tot een explosie leiden. Breuk van een waterleiding veroorzaakt materiële schade en kan een elektrische schok veroorzaken. ■ Houd het elektrische gereedschap alleen vast aan de geïsoleerde greepvlakken als u werkzaamheden uitvoert waarbij het inzetgereedschap verborgen stroomleidingen of de eigen netkabel kan raken. Contact met een onder spanning staande leiding zet ook de metalen delen van het elektrische gereedschap onder spanning en leidt tot een elektrische schok.
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Extra handgreep (zie afbeelding A ) ■ Gebruik de machine alleen met de extra handgreep 9. De extra handgreep 9 kan nadat de kartelmoer is losgedraaid om de as van de machine worden gedraaid en daardoor worden aangepast aan de werkpositie. Voor linkhandigen kan de extra handgreep 9 omgekeerd worden gemonteerd: Schroef daarvoor de kartelmoer los en trek de zeskantbout naar boven uit. Verwijder de extra handgreep 9 zijwaarts en draai het overblijvende spandeel 180°. Monteer de extra handgreep 9 in omgekeerde volgorde.



Trillingsdemping



De geïntegreerde trillingsdemping 4 beperkt optredende trillingen. De zachte greep vergroot de stroefheid en zorgt daardoor voor een betere grip en hanteerbaarheid van de machine.



Inzetgereedschap wisselen ■ Trek altijd voor werkzaamheden aan de machine de stekker uit het stopcontact. Met de gereedschapopname SDS-max kan toebehoren zonder hulpgereedschap eenvoudig en gemakkelijk worden verwisseld. Het insteekeinde van het toebehoren moet regelmatig worden ingevet. De stofbeschermkap 1 voorkomt in grote mate het binnendringen van boorstof tijdens het gebruik. Let er bij het inzetten van het toebehoren op dat de stofbeschermkap 1 niet wordt beschadigd. Een beschadigde stofbeschermkap moet onmiddellijk worden vervangen. Geadviseerd wordt, dit door een klantenservice te laten doen.



☞
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Aanbrengen (zie afbeelding



B



)



Reinig het insteekeinde van het toebehoren en smeer het met vet. Steek het toebehoren draaiend in de gereedschapopname tot het automatisch wordt vergrendeld. Controleer de vergrendeling door aan het toebehoren te trekken.



Verwijderen (zie afbeelding



C



)



Trek de vergrendelingshuls 2 van de gereedschapopname naar achteren en verwijder het toebehoren. Laat de vergrendelingshuls 2 weer los.



Ingebruikneming Let op de netspanning: De spanning van de stroombron moet overeenkomen met de gegevens op het typeplaatje. Met 230 V aangeduide machines kunnen ook worden gebruikt met een spanning van 220 V.



Gebruiksmogelijkheden Pleisterwerk/lichte bouwmaterialen Tegels verwijderen Baksteen Beton



Regelaarstand



Min. Max.



Hakstand veranderen (Vario-lock) De beitel kan in 12 standen worden vergrendeld. Daardoor kan de optimale werkstand worden ingesteld. Schuif de beitelverstelring 3 naar voren en houd deze vast. Draai vervolgens de beitel met de beitelverstelring 3 tot de gewenste stand is bereikt. Laat de beitelverstelring 3 los en laat de beitel vastklikken door deze te draaien.



In- en uitschakelen



I 0 Als u de machine in gebruik wilt nemen, drukt u de aan/uit-schakelaar 5 bovenaan in tot deze wordt vergrendeld (I). Als u de machine wilt uitschakelen, drukt u de aan/uit-schakelaar 5 onderaan in (0) en laat u deze vervolgens los. Bij lage temperaturen bereikt de machine pas na een bepaalde tijd zijn volledige slagcapaciteit. Deze aanlooptijd kan worden verkort door de beitel één keer op de grond te stoten.



☞



Aantal slagen wijzigen Met de regel-electronic kan het toerental en het aantal slagen voor werkzaamheden met verschillende materialen traploos worden ingesteld. De instelling vindt plaats met de regelaar voor het aantal slagen 6. Het toerental moet afhankelijk van het materiaal worden gekozen.
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Wanneer de stekker in het stopcontact wordt gestoken of nadat de stroom is uitgevallen, stelt de regel-electronic automatisch het hoogste aantal slagen in. Hierdoor wordt voorkomen dat door een te lage voorinstelling van het stelwiel 6 niet met optimale capaciteit wordt gewerkt. De gegevens in de tabel zijn geadviseerde waarden. De regel-electronic moet afhankelijk van de toepassing worden ingesteld met het stelwiel 6.



Beitels slijpen Alleen met scherpe beitels krijgt u een goed resultaat. Daarom moeten de beitels op tijd worden geslepen. Daardoor wordt de levensduur van het toebehoren langer en bereikt u een goed werkresultaat.



Naslijpen Slijp de beitels op een slijpsteen (bijvoorbeeld edelkorund) met een gelijkmatige watertoevoer. Richtwaarden hiervoor bevat afbeelding D. Let erop dat op de snijvlakken geen verkleuring optreedt, want dit beïnvloedt de hardheid van de beitel.



Smeden en harden Smeden:



Harden:
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De beitel van 850 °C tot 1050 °C (felrood tot geel) verhitten en smeden. De beitel tot 900 °C (felrood) verhitten, afschrikken in olie en vervolgens ca. 1 uur in de oven zetten bij 320 °C (beginkleur is lichtblauw).



Onderhoud en reiniging



Afvalverwijdering



■ Trek altijd voor werkzaamheden aan de machine de stekker uit het stopcontact. ■ Houd de machine en de ventilatieopeningen altijd schoon om goed en veilig te werken. ■ Houd de gereedschapopname altijd schoon.



Stofbeschermkap vervangen Een beschadigde stofbeschermkap moet onmiddellijk worden vervangen. Geadviseerd wordt, dit door een klantenservice te laten doen.



Smering De machine is met olie gesmeerd. De olie hoeft alleen te worden ververst bij onderhoud of reparatie door een erkende klantenservice voor Bosch elektrische gereedschappen. Daarbij moet beslist de daarvoor bedoelde olie van Bosch worden gebruikt.



Service-indicatie 7 (rood) Als de service-indicatie 7 begint te flakkeren of voortdurend brandt, wordt de machine na ca. 8 bedrijfsuren automatisch uitgeschakeld. De machine moet vervolgens voor onderhoud naar de klantenservice worden gestuurd (zie voor het adres „Technische dienst en klantenservice”).



Stand-by-indicatie 8 (groen) Wanneer de stekker in het stopcontact is gestoken en netspanning aanwezig is, moet de stand-by-indicatie 8 branden. Wanneer de machine niet kan worden ingeschakeld terwijl de stand-by-indicatie brandt, moet deze naar een erkende klantenservice voor Bosch elektrische gereedschappen worden verzonden. Mocht de machine ondanks zeer zorgvuldige fabricage- en testmethoden toch defect raken, dient de reparatie door een erkende reparatieservice voor Bosch elektrisch gereedschap te worden uitgevoerd. Vermeld bij vragen en bestellingen van vervangingsonderdelen altijd het uit tien cijfers bestaande zaaknummer overeenkomstig het typeplaatje van de machine.



Elektrische gereedschappen, toebehoren en verpakkingen moeten op een voor het milieu verantwoorde wijze worden hergebruikt. Alleen voor landen van de EU: Gooi elektrische gereedschappen niet bij het huisvuil. Volgens de Europese richtlijn 2002/96/EG over elektrische en elektronische oude apparaten en de omzetting van de richtlijn in nationaal recht moeten niet meer bruikbare elektrische gereedschappen apart worden ingezameld en op een voor het milieu verantwoorde wijze worden hergebruikt.



Technische dienst en klantenservice Explosietekeningen en informatie over vervangingsonderdelen vindt u op: www.bosch-pt.com Nederland



✆



................................................. +31 (0)76 / 5 79 54 54 Fax ................................................. +31 (0)76 / 5 79 54 94 E-mail: [email protected] België en Luxemburg ✆ ..................................................... +32 (0)70 / 22 55 65 Fax ..................................................... +32 (0)70 / 22 55 75 E-mail: [email protected]



Conformiteitsverklaring Wij verklaren op eigen verantwoording dat dit product voldoet aan de volgende normen en normatieve documenten: EN 60 745 volgens de bepalingen van de richtlijnen 89/336/EEG, 98/37/EG, 2000/14/EG. 2000/14/EG: het gegarandeerde geluidsvermogenniveau LWA is lager dan 105 dB (A). Waarderingsmethode van de conformiteit volgens aanhangsel VI. Benoemde keuringsinstantie: TÜV NORD CERT GmbH & Co. KG, Am TÜV 1, 30519 Hannover Leinfelden, 01.02.2006. Dr. Egbert Schneider Senior Vice President Engineering



Dr. Eckerhard Strötgen Head of Product Certification



Robert Bosch GmbH, Power Tools Division Wijzigingen voorbehouden 37 • 1 619 929 E43 • TMS • 15.02.06
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Tekniske data Slaghammer Typenummer Nominel optagen effekt Slagantal ved belastet omdrejningstal Enkeltslagstyrke Mejselindstillinger Mejseleffekt i beton af middelhårdhed Værktøjsholder Smøring Vægt svarer til EPTA-Procedure 01/2003 Isolationsklasse



Støj-/vibrationsinformation GSH 5 E PROFESSIONAL 0 611 318 7..



[W]



1 100



[/min] [J]



2 900 2 – 12 12



[kg/h]



180 SDS-max oliesmøring



[kg]
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Læg mærke til typenummeret på typeskiltet til dit el-værktøj. Handelsbetegnelserne for de enkelte el-værktøjer kan variere. Angivelser gælder for nominelle spændinger på [U] 230/ 240 V. Ved lavere spændinger og i længdespecifikke modeller kan disse angivelser variere.



Beregnet anvendelsesområde



Måleværdier beregnes iht. EN 60 745. Værktøjets A-vægtede støjniveau er typisk: Lydtrykniveau 90 dB (A); lydeffektniveau 101 dB (A). Måleusikkerhed K = 3 dB. Brug høreværn! Samlede vibrationsværdier (værdisum for tre retninger) beregnet iht EN 60 745: Mejsling: Svingningsemissionsværdi ah =15 m/s2, usikkerhed K=2 m/s2. ADVARSEL Det svingningsniveau, der er angivet i disse instruktioner, er blevet målt iht. en standardiseret måleproces i EN 60 745, og kan bruges til at sammenligne apparaterne. Svingningsniveauet ændrer sig, afhængigt af hvad el-værktøjet bruges til, og kan i nogle tilfælde ligger over den værdi, der er angivet i disse instruktioner. Svingningsbelastningen kan evt. undervurderes, hvis el-værktøjet bruges på en sådan måde med regelmæssige mellemrum. HENVISNING: For nøjagtigt at kunne vurdere svingningsbelastningen i et bestemt arbejdstidsrum bør man også tage højde for de tider, hvor apparatet er slukket eller kører, men ikke bruges. Dette kan reducere svingningsbelastningen betydeligt i hele arbejdstidsrummet.



Værktøjet er beregnet til mejseldrift i beton, tegl, sten og asfalt samt med tilsvarende tilbehør også til inddrivning og stampning.



Illustrerede komponenter Nummereringen af de illustrerede komponenter refererer til illustrationen af el-værktøjet på illustrationssiden. Klap venligst foldesiden med illustration af maskinen ud og lad denne side være foldet ud, mens du læser betjeningsvejledningen. 1 Støvbeskyttelseskappe 2 Låsekappe 3 Mejselreguleringsring (Vario-lock) 4 Vibrationsdæmpning 5 Start-stop-kontakt 6 Slagregulering 7 Servicelampe 8 Stand-by lampe 9 Ekstrahåndtag Tilbehør, som er illustreret og beskrevet i betjeningsvejledningen, er ikke altid indeholdt i leveringen!
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For din egen sikkerheds skyld Læs alle advarselshenvisninger og instrukser. I tilfælde af manglende overholdelse af advarselshenvisningerne og instrukserne er der risiko for elektrisk stød, brand og/eller alvorlige kvæstelser. Desuden skal de almindelige sikkerhedsforskrifter overholdes, der findes enten i vedlagte hæfte eller i et hæfte i midten af nærværende betjeningsvejledning. DISSE INSTRUKSER BØR OPBEVARES FOR SENERE BRUG. ■ Hold altid maskinen fast med begge hænder og sørg for at stå sikkert under arbejdet. El-værktøjet føres sikkert med to hænder. ■ Sikre emnet. Et emne holdes bedre fast med spændeanordninger eller skruestik end med hånden. ■ Bearbejd ikke asbestholdigt materiale. Asbest gælder som kræftfremkaldende.



Dansk - 1



■ Træf de nødvendige foranstaltninger, hvis sundhedsskadeligt, brændbart eller eksplosivt støv kan opstå under arbejdet. F.eks.: Noget støv kan være kræftfremkaldende. Brug en støvbeskyttelsesmaske og hvis den kan tilsluttes, en støv-/spåneopsugning. ■ El-værktøjet må først lægges fra, når det står helt stille. Indsatsværktøjet kan sætte sig i klemme, hvilket kan medføre, at man taber kontrollen over el-værktøjet. ■ El-værktøjet må ikke benyttes, hvis ledningen er beskadiget. Berør ikke den beskadigede ledning og træk netstikket ud, hvis ledningen beskadiges under arbejdet. Beskadigede ledninger øger risikoen for elektrisk stød. ■ Tilslut el-værktøjer, som benyttes ude i det fri, via et HFI-relæ. ■ Brug høreværn. Støjpåvirkning kan føre til tab af hørelse. ■ Anvend de ekstrahåndtag, der følger med el-værktøjet. Tabes kontrollen over el-værktøjet, kan det føre til kvæstelser. ■ Anvend egnede søgeinstrumenter til at finde frem til skjulte forsyningsledninger, eller kontakt det lokale forsyningsselskab. Kontakt med elektriske ledninger kan føre til brand og elektrisk stød. Beskadigelse af en gasledning kan føre til eksplosion. Brud på et vandrør kan føre til materiel skade eller elektrisk stød. ■ Hold altid kun el-værktøjet i de isolerede gribeflader, når du udfører arbejde, hvor indsatsværktøjet kan ramme bøjede strømledninger eller værktøjets eget kabel. Kontakt med en spændingsførende ledning sætter også metaldele under spænding, hvilket fører til elektrisk stød.



Ekstrahåndtag (se billede



A



)



■ Brug altid Deres maskine med ekstrahåndtaget 9. Ekstrahåndtaget 9 løsnes med fingerskruen, hvorefter det kan svinges rundt om hammerens akse og indstilles efter ønske. Ekstrahåndtaget 9 kan monteres om for venstrehåndede: Fingermøtrikken skrues helt af, derefter trækkes unbrakoskruen opad. Ekstrahåndtaget 9 trækkes af til siden, og den resterende spændedel svinges 180° rundt. Ekstrahåndtaget 9 monteres i omvendt rækkefølge. 39 • 1 619 929 E43 • TMS • 15.02.06



Vibrationsdæmpning



Den integrerede vibrationsdæmpning 4 reducerer opstående vibrationer. Softgrebet gør det nemmere at holde rigtigt fast på værktøjet. Dette gør værktøjet mere handy og nemmere at styre.



Udskiftning af værktøj ■ Træk stikket ud, før der arbejdes på maskinen. SDS-max værktøjsholderen gør det nemmere og behagligere at udskifte værktøj, uden brug af ekstra værktøj. Værktøjernes istikningsende skal indfedtes med regelmæssige mellemrum. Støvbeskyttelseskappen 1 forhindrer i stort omfang indtrængning af borestøv under driften. Sørg for at støvbeskytteleskappen 1 ikke beskadiges, når indsatsværktøjet isættes. En beskadiget støvbeskyttelseskappe skiftes med det samme. Det anbefales at få kappen skiftet af en autoriseret servicemontør.



☞



Isætning (se billede



B



)



Værktøjets istikningsende rengøres og fedtes ind. Værktøjet føres drejende ind i værktøjsholderen, til det går i hak. Træk i indsatsværktøjet for at være sikker på, at det er låst rigtigt fast.



Udtagning (se billede



C



)



Værktøjsholderens låsekappe 2 skubbes bagud, og indsatsværktøjet tages ud. Låsekappen 2 slippes igen.



Dansk - 2



Ibrugtagning



Skift mejselstilling (Vario-lock)



Kontrollér netspændingen: Strømkildens spænding skal svare til angivelserne på maskinens typeskilt. Maskinen til 230 V kan også tilsluttes 220 V.



Start og stop



I 0



Slibning af mejselværktøjer



Maskinen tændes ved at trykke på start-stopkontakten 5 foroven, til den falder i hak (I). Maskinen slukkes ved at trykke på start-stopkontakten 5 forneden (0) og slippe den. Ved lave temperaturer kan det ske, at værktøjet først begynder at slå efter et vist stykke tid. Denne starttid kan forkortes ved at støde mejslen en enkelt gang på gulvet.



☞



Ændring af slagantal Regulerings-electronic muliggør en trinløs indstilling af omdrejningstal og slagantal, der passer til det materiale, som skal bearbejdes. Indstillingen sker ved hjælp af slagregulering 6. Omdrejningstallet skal være udvalgt, så det passer til arbejdsmaterialet. Når stikket sættes i stikdåsen eller efter et strømsvigt indstiller regulerings-electronic automatisk det højeste slagantal. Derved forhindres det, at der på grund af en lav forindstilling på indstillingshjul 6 ikke arbejdes med optimal ydelse. Angivelserne i tabellen er vejledende. Regulerings-electronic bør indstilles med indstillingshjul 6 afhængig af den forestående opgave. Anvendelsesområde Reguleringsindstilling Puds/lette Min. byggematerialer Frigøring af fliser Teglsten Max. Beton
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Mejslen kan fastlåses i 12 forskellige positioner. Dette gør det muligt at arbejde med borehammeren i den til enhver tid nemmeste og ergonomisk mest passende position. Mejselreguleringsringen 3 skubbes frem og holdes fast, så drejes mejslen med mejselreguleringsringen 3 til den ønskede position er indstillet. Slip mejselreguleringsringen 3 og drej mejslen til den går i hak.



Man opnår kun gode resultater med skarpt mejselværktøj, derfor skal mejselværktøjet slibes rettidigt. Derved sikres værktøjet en lang levetid samt gode arbejdsresultater.



Efterslibning Mejselværktøjet slibes på slibeskiver (f.eks. Edelkorund) under ensartet vandtilførsel. Vejledende værdier hertil fremgår af fig. D. Hold øje med at der ikke opstår anløbsfarve på skæret, da mejselværktøjets hårdhed ellers ville være nedsat.



Smedning og hærdning Smedning:



Hærdning:



Mejslen varmes op til mellem 850 og 1050 °C (lys rød til gul) og smedes. Mejslen varmes op til 900 °C (lys rød) og afkøles derefter i olie. Herefter udglødes den i ovnen ca. 1 time ved 320 °C (udglødningsfarve = lyseblå).



Vedligeholdelse og rengøring ■ Træk stikket ud, før der arbejdes på maskinen. ■ Maskine og ventilationshuller skal altid holdes rene for at sikre et godt og sikkert arbejde. ■ Værktøjsholderen skal altid være ren.



Udskiftning af støvbeskyttelseskappen En beskadiget støvbeskyttelseskappe skiftes med det samme. Det anbefales at få kappen skiftet af en autoriseret servicemontør.



Dansk - 3



Smøring



Service og kunderådgiver



Maskinen er smurt med olie. Olien skiftes i forbindelse med vedligeholdelse eller reparation af maskinen på et autoriseret serviceværksted for Bosch el-værktøj. Det er kun tilladt at benytte den specielle olie, som er foreskrevet af Bosch.



Servicelampe 7 (rød) Maskinen slukker automatisk, når kullene er brugt op. Når servicelampen 7 begynder at flakke eller lyse uafbrudt, slukker værktøjet automatisk efter ca. 8 driftstimer. Herefter skal den serviceres på et autoriseret værksted (adresse, se afsnit „Service og kunderådgiver“).



Reservedelstegninger og informationer om reservedele findes under: www.bosch-pt.com Bosch Service Center for el-værktøj Telegrafvej 3 2750 Ballerup ✆ Service: .......................................... +45 44 89 88 55 Fax ............................................................ +45 44 89 87 55 ✆ Teknisk vejledning: ................. +45 44 89 88 56 ✆ Den direkte linje: ...................... +45 44 68 35 60



Stand-by lampe 8 (grøn) Når stikket er sat i stikdåsen og der er netspænding på, skal Stand-by lampen 8 lyse. Er det umuligt at tænde for maskinen, selv om Stand-by lampen lyser, skal maskinen indleveres til et autoriseret serviceværksted for Bosch-elektroværktøj. Skulle maskinen trods omhyggelig fabrikation og kontrol engang holde op med at fungere, skal reparationen udføres af et autoriseret serviceværksted for Bosch elektroværktøj. Det 10-cifrede typenummer til maskinen (se typeskilt) skal altid angives ved forespørgsler og bestilling af reservedele.



Bortskaffelse El-værktøj, tilbehør og emballage skal genbruges på en miljøvenlig måde. Gælder kun for EU-lande: Smid ikke el-værktøj ud sammen med det almindelige husholdningsaffald! Iht. det europæiske direktiv 2002/96/EF om affald af elektrisk og elektronisk udstyr skal kasseret elektrisk udstyr indsamles separat og genbruges iht. gældende miljøforskrifter.



Overensstemmelseserklæring Vi erklærer under almindeligt ansvar, at dette produkt er i overensstemmelse med følgende standarder eller normative dokumenter: EN 60 745 i henhold til bestemmelserne i direktiverne 89/336/EØF, 98/37/EF og 2000/14/EF. 2000/14/EF: Det garanterede lydeffektniveau LWA er lavere 105 dB (A). Procedendrer for overensstemmelsesvurdering iht. bilag VI. Bemyndiget prøvelaboratorium: TÜV NORD CERT GmbH & Co. KG, Am TÜV 1, 30519 Hannover Leinfelden, 01.02.2006. Dr. Egbert Schneider Senior Vice President Engineering



Dr. Eckerhard Strötgen Head of Product Certification



Robert Bosch GmbH, Power Tools Division Ret til ændringer forbeholdes
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Dansk - 4



Tekniska data Mejselhammare Produktnummer Upptagen märkeffekt Slagtal Slagstyrka Mejsellägen Mejselkapacitet i medelhård betong Verktygsfäste Smörjsystem Vikt enligt EPTAProcedure 01/2003 Skyddsklass



Ljud-/vibrationsdata GSH 5 E PROFESSIONAL 0 611 318 7..



[W] 1 100 [r/min] 2 900 [J] 2 – 12 12 [kg/h]



180 SDS-max Oljesmörjning



[kg]



5,4 / II



Beakta produktnumret på elverktygets typskylt. Handelsbeteckningarna för enskilda elverktyg kan variera. Data gäller för märkspänningar [U] 230/240 V. Vid lägre spänning och i landsspecifika utföranden kan dessa data avvika.



Ändamålsenlig användning Maskinen är avsedd för mejselarbeten i betong, tegel, sten och asfalt samt med respektive tillbehör även för indrivning och komprimering.



Mätvärdena har tagits fram baserande på EN 60 745. Maskinens A-vägda ljudnivå uppnår i typiska fall: Ljudtrycksnivå 90 dB (A); ljudeffektnivå 101 dB (A). Mätonoggrannhet K = 3 dB. Använd hörselskydd! Totala vibrationsvärden (vektorsumma ur tre riktningar) framtaget enligt EN 60 745: Mejsling: Vibrationsemissionsvärde ah =15 m/s2, onoggrannhet K=2 m/s2. VARNING Mätningen av den vibrationsnivå som anges i denna anvisning har utförts enligt en mätmetod som är standardiserad i EN 60 745 och kan användas vid jämförelser mellan olika apparater. Vibrationsnivån varierar med det insatsverktyg som används i elverktyget och kan i många fall överskrida de värden som anges i denna anvisning. Den belastning som vibrationerna orsakar kan underskattas om elverktyget regelbundet används på sådant sätt. ANVISNING: Ta även hänsyn till den tid elverktyget har varit avstängt eller gått utan att vara i verkligt ingrepp när en exakt värdering av vibrationsbelastningen utförs under en bestämd tidsperiod. Detta kan minska vibrationsbelastningen väsentligt under den totala tidsperioden.



Illustrerade komponenter



Säkerhetsåtgärder



Numreringen av komponenterna hänvisar till illustration av elverktyget på grafiksida. Fäll upp sidan med illustration av elverktyget och håll sidan uppfälld när du läser bruksanvisningen. 1 Dammskydd 2 Spärrhylsa 3 Mejselställring (Vario-lock) 4 Vibrationsdämpning 5 Strömställare Till/Från 6 Slagtalsregulator 7 Serviceindikator 8 Standbyindikator 9 Stödhandtag I bruksanvisningen avbildat och beskrivet tillbehör ingår inte alltid i leveransen!
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Läs noga igenom alla anvisningar. Fel som uppstår till följd av att anvisningarna nedan inte följts kan orsaka elstöt, brand och/eller allvarliga kroppsskador. Dessutom ska alla allmänna säkerhetsanvisningar i det häfte som bifogats eller som är insatt i mitten av denna bruksanvisning följas. TA VÄL VARA PÅ ANVISNINGARNA. ■ Håll i elverktyget med båda händerna under arbetet och se till att du står stadigt. Elverktyget kan styras säkrare med två händer. ■ Säkra arbetsstycket. Ett arbetsstycke som är fastspänt i en uppspänningsanordning eller ett skruvstycke hålls säkrare än med handen. ■ Asbesthaltigt material får inte bearbetas. Asbest anses vara cancerframkallande.



Svenska - 1



■ Vidta skyddsåtgärder om risk finns för att hälsovådligt, brännbart eller explosivt damm uppstår under arbetet. Till exempel: Vissa damm klassificeras som cancerframkallande ämnen. Använd en dammfiltermask och om möjligt damm-/spånutsugning. ■ Vänta tills elverktyget stannat helt innan du lägger bort det. Insatsverktyget kan haka upp sig och leda till att du kan förlorar kontrollen över elverktyget. ■ Elverktyget får inte användas med defekt sladd. Berör inte skadad nätsladd, dra sladden ur vägguttaget om den skadats under arbetet. Skadade nätsladdar ökar risken för elstöt. ■ Anslut elverktyg som används utomhus via läckströmsskyddsbrytare (FI). ■ Bär hörselskydd. Risk finns för att buller leder till hörselskada. ■ Använd elverktyget med medlevererade stödhandtag. Risk finns för personskada om du förlorar kontrollen. ■ Använd lämpliga detektorer för lokalisering av dolda försörjningsledningar eller konsultera lokalt distributionsföretag. Kontakt med elledningar kan förorsaka brand och elstöt. En skadad gasledning kan leda till explosion. Borrning i vattenledning kan förorsaka sakskador eller elstöt. ■ Håll fast elverktyget endast vid de isolerade handtagen när arbeten utförs på ställen där insatsverktyget kan skada dolda elledningar eller egen nätsladd. Om elverktyget kommer i kontakt med en spänningsförande ledning sätts elverktygets metalldelar under spänning som sedan leder till elstöt.



Stödhandtag (se bild



A



Den integrerade vibrationsdämpningen 4 reducerar uppstående vibrationer. Mjukhandtaget ger högre säkerhet under arbetet, bättre grepp utan glidning och ökar sålunda maskinens hanterbarhet.



Verktygsbyte ■ Dra ut stickproppen innan åtgärder utförs på maskinen. Verktygshållaren SDS-max medger enkelt, bekvämt verktygsbyte utan användning av hjälpverktyg. Verktygets insticksända ska regelbundet smörjas med fett. Dammskyddet 1 skyddar maskinen i stor utsträckning mot inträngande damm under arbetet. Kontrollera vid insättning av verktyg att dammskyddet 1 inte skadas. Ett skadat dammskydd ska omedelbart bytas ut. Vi rekommenderar att du låter bytet utföras på en serviceverkstad.



☞



Insättning (se bild



B



)



Rengör och smörj verktygets insticksända med fett. Skjut in verktyget med roterande rörelse tills det automatiskt låser. Kontrollera låsningen genom att dra i verktyget.



Borttagning (se bild



)



■ Använd maskinen endast med stödhandtag 9. Stödhandtaget 9 kan för anpassning av arbetsposition svängas runt maskines axel sedan den lättrade muttern lossats. För vänsterhänta personer kan stödhandtag 9 byggas om enligt följande: Skruva räfflade ratten. Dra sedan ut sexkantskruven uppåt. Dra bort stödhandtaget 9 i sidled och vrid kvarstående klämförband 180°. Återmontera stödhandtaget 9 i omvänd ordningsföljd.
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Vibrationsdämpning



C



)



Verktygsfästets spärrhylsa 2 dras bakåt varefter verktyget kan tas bort. Släpp åter spärrhylsan 2.



Svenska - 2



Start Kontrollera nätspänningen: Kontrollera att strömkällans spänning överensstämmer med uppgifterna på maskinens typskylt. Maskiner märkta med 230 V kan även anslutas till 220 V.



In-/urkoppling



Så här ändras mejselläget (Vario-lock) Mejseln kan låsas i 12 lägen. Detta möjliggör optimal arbetsställning. Skjut mejselställringen 3 framåt, håll fast den i läget och vrid mejseln med mejselställringen 3 till ett för kroppen bekvämt läge. Släpp därefter mejselställringen 3 och vrid mejseln tills den låser i läge.



I Slipning av mejselverktygen



0 För start av maskinen tryck upptill på strömställaren Till/Från 5 tills den låser (I). För frånkoppling av maskinen tryck nedtill (0) på strömställaren Till/Från 5 och släpp sedan knappen. Vid låga temperaturer uppnår maskinen först efter en viss fördröjning full slageffekt. Stöt mejseln en gång mot golvet för att snabbare starta maskinen.



☞



Så här ändras slagtal



Efterslipning Mejselverktygen ska slipas med slipskivor (t. ex. ädelkorund) under jämn vattentillförsel. Bild D anger riktvärden. Beakta att missfärgning inte uppstår vid eggen, eftersom detta påverkar mejselverktygens hårdhet.



Smidning och härdning



Reglerelektroniken möjliggör steglös inställning av varv- och slagtal för materialrelaterat arbete. Inställning sker med slagtalsregulatorn 6. Slagtalet måste anpassas till materialet. Vid anslutning av stickproppen i vägguttaget eller efter strömavbrott ställer regleringselektroniken automatiskt in högsta slagtalet. Härvid undviks att maskinen vid lågt förval på ställratten 6 inte arbetar med optimal effekt. Vi rekommenderar i tabellen angivna värden. Ställ med ställratten 6 in regleringselektroniken att motsvara aktuell användning. Användningsområde Putsbruk, gasbetong Losstagning av kakel/klinker Tegelsten Betong



Endast med välskärpta mejselverktyg uppnås gott resultat; slipa därför mejselverktygen innan de blivit oskarpa. Detta garanterar lång livslängd för verktygen och god kapacitet.



Reglageläge



Min. Max.



Smide:



Härdning:



Glödga mejseln upp till 850 ... 1050 °C (ljusrött till gult) och forma till eggen genom smide. Värm mejseln upp till 900 °C (ljusrött), störtkyl i olja och ugnshärda ca 1 timme vid 320 °C (ljusblå anlöpningsfärg).



Underhåll och rengöring ■ Dra ut stickproppen innan åtgärder utförs på maskinen. ■ Håll maskinen och ventilationsöppningarna rena för bra och säkert arbete. ■ Se till att verktygsfästet alltid är rent.



Byte av dammskydd Ett skadat dammskydd ska omedelbart bytas ut. Vi rekommenderar att du låter bytet utföras på en serviceverkstad.



Smörjsystem Maskinen är oljesmord. Ett oljebyte krävs endast i samband med service eller reparation och ska utföras hos auktoriserad kundserviceverkstad för Bosch-elverktyg. Härvid ska ovillkorligen av Bosch godkänd olja användas. 44 • 1 619 929 E43 • TMS • 15.02.06



Svenska - 3



Serviceindikator 7 (röd)



Service och kundtjänst



Vid nedslitna kol frånkopplas maskinen automatiskt. Detta indikeras ca 8 timmar före frånkoppling genom att serviceindikeringen 7 tänds eller börjar blinka. Maskinen måste sedan lämnas in för service till Bosch-serviceverkstad (för adress se avsnitt ”Service och kundtjänst”).



En sprängskiss och informationer om reservdelar lämnas under: www.bosch-pt.com ✆ ........................................................ +46 (0)20 41 44 55 Fax ........................................................ +46 (0)11 18 76 91



Standbyindikator 8 (grön) Vid ansluten stickpropp och förekommande nätspänning måste standbyindikatorn 8 lysa. Kan maskinen med tänd standbyindikator inte kopplas in, måste maskinen skickas till en auktoriserad serviceverkstad för Bosch elverktyg. Om i produkten trots exakt tillverkning och sträng kontroll störning skulle uppstå, bör reparation utföras av auktoriserad serviceverkstad för Bosch elverktyg. Var vänlig ange vid förfrågningar och reservdelsbeställningar apparatens produktnummer som består av 10 siffror och som finns på typskylten.



Avfallshantering Elverktyg, tillbehör och förpackning ska omhändertas på miljövänligt sätt för återvinning. Endast för EU-länder: Släng inte elverktyg i hushållsavfall! Enligt europeiska direktivet 2002/96/EG för elektriska och elektroniska apparater och dess modifiering till nationell rätt måste obrukbara elverktyg omhändertas separat och på miljövänligt sätt lämnas in för återvinning.



Försäkran om överensstämmelse Vi försäkrar härmed under exklusivt ansvar att denna produkt överensstämmer med följande normer och harmoniserade standarder: EN 60 745 enligt bestämmelserna i direktiven 89/336/EEG, 98/37/EG, 2000/14/EG. 2000/14/EG: Garanterad ljudeffektnivå LWA är lägre än 105 dB (A). Beräkningsmetod för konformitet enligt bilaga VI. Nämnd provningsanstalt: TÜV NORD CERT GmbH & Co. KG, Am TÜV 1, 30519 Hannover Leinfelden, 01.02.2006. Dr. Egbert Schneider Senior Vice President Engineering



Dr. Eckerhard Strötgen Head of Product Certification



Robert Bosch GmbH, Power Tools Division Ändringar förbehålles
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Svenska - 4



Tekniske data Slaghammer Produktnummer Opptatt effekt Slagtall Enkeltslagstyrke Meiselinnstilling Meiselytelse i middels hard betong Verktøyfeste Smøring Vekt i henhold til EPTA-Procedure 01/2003 Beskyttelsesklasse



[W] [/min] [J]



Støy-/vibrasjonsinformasjon GSH 5 E PROFESSIONAL 0 611 318 7.. 1 100 2 900 2 – 12 12



[kg/h]



180 SDS-max Oljesmøring



[kg]



5,4 / II



Legg merke til produktnummeret på typeskiltet til elektroverktøyet ditt. Handelsbetegnelsene for de enkelte elektroverktøyene kan variere. Dataene gjelder for nominelle spenninger [U] 230/240 V. Ved lavere spenninger og spesielle modeller for visse land kan disse dataene variere noe.



Formålsmessig bruk Maskinen er beregnet til meiselarbeider i betong, murstein, stein og asfalt samt til innslåing og tetting med passende tilbehør.



Illustrerte komponenter Nummereringen av de illustrerte komponentene gjelder for bildet av elektroverktøyet på illustrasjonssiden. Brett ut utbrettssiden med bildet av maskinen, og la denne siden være utbrettet mens du leser bruksanvisningen. 1 Støvkappe 2 Låsehylse 3 Meiselinnstillingsring (Vario-lock) 4 Vibrasjonsdemping 5 På-/av-bryter 6 Slagregulator 7 Service-lampe 8 Stand-by-lampe 9 Ekstrahåndtak Tilbehør som er beskrevet og illustrert i bruksanvisningen inngår ikke alltid i leveransen!
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Måleverdier funnet i samsvar med EN 60 745. Maskinens typiske A-bedømte støynivå er: Lydtrykknivå 90 dB (A); lydeffektnivå 101 dB (A). Måleusikkerhet K = 3 dB. Bruk hørselvern! Totale svingningsverdier (vektorsum fra tre retninger) beregnet jf. EN 60 745: Meisling: Svingningsemisjonsverdi ah =15 m/s2, usikkerhet K=2 m/s2. ADVARSEL Vibrasjonsnivået som er angitt i disse anvisningene er målt iht. en målemetode som er standardisert i EN 60 745 og kan brukes til sammenligning av maskiner. Vibrasjonsnivået endres avhengig av bruken av elektroverktøyet og kan i mange tilfeller ligger over verdien som er angitt i disse anvisningene. Vibrasjonsbelastningen kan undervurderes hvis elektroverktøyet brukes på en slik måte. MERK: Til en nøyaktig vurdering av vibrasjonsbelastningen i løpet av en spesiell arbeidsperiode bør det også tas hensyn til tidene når maskinen var utkoblet eller går, men ikke virkelig brukes. Dette kan redusere vibrasjonsbelastningen tydelig for hele arbeidstiden.



For din sikkerhet Les gjennom alle advarslene og anvisningene. Feil ved overholdelsen av advarslene og nedenstående anvisninger kan medføre elektriske støt, brann og/eller alvorlige skader. I tillegg må de generelle sikkerhetsbestemmelsene i vedlagt bruksanvisning eller i heftet i midten av denne bruksanvisningen følges. TA GODT VARE PÅ DISSE ANVISNINGENE. ■ Hold elektroverktøyet fast med begge hender under arbeidet og sørg for å stå stødig. Elektroverktøyet føres sikrere med to hender. ■ Sikre arbeidsstykket. Et arbeidsstykke som holdes fast med spenninnretninger eller en skrustikke, holdes sikrere enn med hånden. ■ Bearbeid aldri materiale som inneholder asbest. Asbest kan forårsake kreft. ■ Utfør beskyttelsestiltak hvis det kan oppstå helsefarlig, brennbart eller eksplosivt støv under arbeidet. For eksempel: Enkelte støvtyper kan være kreftfremkallende. Bruk en støvmaske og et støv-/sponavsug – hvis dette kan koples til. ■ Vent til elektroverktøyet er stanset helt før du legger det ned. Innsatsverktøyet kan kile seg fast og føre til at du mister kontrollen over elektroverktøyet.



Norsk - 1



■ Bruk aldri elektroverktøyet med skadet ledning. Ikke berør den skadede ledningen og trekk støpselet ut hvis ledningen skades i løpet av arbeidet. Med skadet ledning øker risikoen for elektriske støt. ■ Elektroverktøy som brukes utendørs må tilkobles via en jordfeilbryter. ■ Bruk hørselvern. Innvirkning av støy kan føre til at man mister hørselen. ■ Bruk ekstrahåndtakene som leveres sammen med elektroverktøyet. Hvis du mister kontrollen, kan dette føre til skader. ■ Bruk egnede søkeapparater til å finne skjulte strøm-/gass-/vannledninger, eller spør hos det lokale el-/ gass-/vannverket. Kontakt med elektriske ledninger kan medføre brann og elektriske støt. Skader på en gassledning kan føre til eksplosjon. Inntrengning i en vannledning forårsaker materielle skader og kan medføre elektriske støt. ■ Ta kun tak i elektroverktøyet på de isolerte gripeflatene, hvis du utfører arbeid der innsatsverktøyet kan treffe på skjulte strømledninger eller den egne strømledningen. Kontakt med en spenningsførende ledning setter også elektroverktøyets metalldeler under spenning og fører til elektriske støt.



Ekstrahåndtak (se bilde



A



Utskifting av verktøy ■ Før alle arbeider på maskinen utføres må støpselet trekkes ut. Med verktøyfestet SDS-max er det mulig å skifte ut verktøy på en enkel, bekvem måte uten ekstra verktøy. Innstikkingsenden til verktøyene må smøres med jevne mellomrom. Støvkappe 1 forhindrer i stor utstrekning inntrengning av borestøv under drift. Ved innsetting av verktøyet må det passes på at støvkappe 1 ikke tar skade. En skadet støvkappe skal straks skiftes ut. Det anbefales å la et kundeservice-verksted utføre dette.



☞



Innsetting (se bilde



B



)



Rengjør og smør innstikkingsenden til verktøyet. Verktøyet føres inn i verktøyfestet til det låses automatisk. Kontrollér låsen ved å trekke i verktøyet.



Demontering (se bilde



C



)



Verktøyfestets låsehylse 2 skyves bakover og verktøyet fjernes. Slipp låsehylsen 2 igjen.



)



■ Bruk maskinen kun med ekstrahåndtaket 9. Ekstrahåndtak 9 kan etter løsing av den riflede mutteren svinges rundt maskinakselen og på den måten tilpasses arbeidsposisjonen. For venstrehendte kan ekstrahåndtak 9 monteres på den andre siden: Mutteren skrues helt av, deretter trekkes sekskantskruen ut oppover. Ekstrahåndtaket 9 trekkes av mot siden, og den resterende spenndelen svingens 180 grader. Ekstrahåndtaket 9 monteres i omvendt rekkefølge.



Start Vær oppmerksom på nettspenningen: Spenningen til strømkilden må stemme overens med informasjonene på maskinens typeskilt. Maskiner som er merket med 230 V kan også brukes på 220 V.



Inn-/utkobling



I 0



Vibrasjonsdemping



Den integrerte vibrasjonsdempingen 4 reduserer vibrasjonene som oppstår. Softgrip øker sikkerheten mot å skli og sørger slik for at du har bedre tak i maskinen og kan håndtere den på en enklere måte. 47 • 1 619 929 E43 • TMS • 15.02.06



Til igangsetting av maskinen trykkes på-/avbryteren 5 oppe til den går i lås (I). Til utkobling av maskinen trykkes på-/av-bryteren 5 nede (0) og slippes. Ved lave temperaturer når maskinen full slageffekt først etter en viss tid. Denne starttiden kan forkortes ved at meiselen støtes en gang mot gulvet.



☞



Norsk - 2



Smiing og herding



Endring av slagtall



Smiing: Reguleringselektronikken gjør det mulig å kunne foreta en trinnløs forprogrammering av slagtallet for bearbeiding av forskjellige materialer. Innstillingen skjer med slagtallregulator 6. Turtallet må velges ut tilsvarende det materialet som skal bearbeides. Når støpselet settes inn i stikkontakten eller etter strømbrudd innstiller reguleringselektronikken automatisk det høyeste slagtallet. Dette forhindrer at det ikke arbeides med optimal effekt på grunn av lav forinnstilling av stillhjulet 6. Angivelsene i tabellen er anbefalte verdier. Reguleringselektronikken skal innstilles med turtallsregulatoren 6 avhengig av bruksområdet. Anvendelsesområde Puss/byggematerialer Fjerning av fliser Teglstein Betong



Regulatorstilling



Min.



Herding:



Meiselen varmes opp til 850 til 1050 °C (lyserød til gul) og smies. Meiselen varmes opp til 900 °C (lyserød) og kjøles i olje, deretter anløpes den i ovnen cirka en time ved 320 °C (anløpsfarge = lyseblå).



Vedlikehold og rengjøring ■ Før alle arbeider på maskinen utføres må støpselet trekkes ut. ■ Maskin og ventilasjonsspalter må alltid holdes rene for å kunne arbeide bra og sikkert. ■ Hold verktøyfestet alltid rent.



Utskifting av støvkappen En skadet støvkappe skal straks skiftes ut. Det anbefales å la et kundeservice-verksted utføre dette.



Max.



Smøring Endring av meiselstillingen (Vario-lock) Meiselen kan låses i 12 stillinger. Slik kan alltid den beste arbeidsstillingen innstilles. Meiselinnstillingsring 3 skyves fremover og holdes fast, deretter vris meiselen med meiselinnstillingsringen 3 til ønsket posisjon er nådd. Meiselinnstillingsring 3 slippes og meiselen låses fast med en vridning.



Sliping av meiselverktøy



Service-lampe 7 (rød) Hvis service-lampe 7 begynner å flakke eller lyser permanent, koples maskinen automatisk ut etter ca. 8 timer og må leveres inn til verksted for å gjennomgå service (adresser se avsnittet «Service og kundekonsulent»).



Stand-by-lampe 8 (grønn)



Kun med skarpe meiselverktøy oppnår man gode resultater, derfor må meiselverktøy slipes i rett tid. Derved sikrer du deg både en lang brukstid for ditt verktøy og gode arbeidsytelser.



Ettersliping Meiselverktøyene slipes på slipeskiver (for eksempel edelkorund) ved konstant vanntilførsel. Standardverdier for dette er vist i bilde D. Vær oppmerksom på at det ikke vises anløpsfarger på eggene, fordi meiselverktøyenes hardhet ellers påvirkes.
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Maskinen er oljesmørt. Et oljeskifte må kun utføres i sammenheng med service eller reparasjon av et autorisert serviceverksted for Bosch-elektroverktøy. Det må da brukes anbefalt Bosch olje.



Ved innplugget strømstøpsel og eksisterende nettspenning må stand-by-lampen 8 lyse. Hvis maskinen ikke kan slås på med lysende stand-by-lampe, må den leveres inn til et autorisert serviceverksted for Bosch-elektroverktøy. Skulle maskinen svikte til tross for omhyggelige produksjons- og kontrollmetoder, må reparasjonen utføres av et autorisert serviceverksted for Bosch-elektroverktøy. Ved alle forespørsler og reservedelsbestillinger må man alltid oppgi det 10-sifrede produktnummeret. Dette nummeret finner man på maskinens typeskilt.



Norsk - 3



Deponering



Samsvarserklæring



Elektroverktøy, tilbehør og emballasje må leveres inn til miljøvennlig gjenvinning. Kun for EU-land: Elektroverktøy må ikke kastes i vanlig søppel! Jf. det europeiske direktivet 2002/96/EF vedr. gamle elektriske og elektroniske apparater og tilpassingen til nasjonale lover må gammelt elektroverktøy som ikke lenger kan brukes samles inn og leveres inn til en miljøvennlig resirkulering.



Dr. Egbert Schneider Senior Vice President Engineering



Service og kundekonsulent Eksplosjonstegninger og informasjoner om reservedeler finner du under: www.bosch-pt.com Robert Bosch A/S Trollaasveien 8 Postboks 10 1414 Trollaasen ✆ Kundekonsulent: ........................ +47 66 81 70 00 Fax .............................................................. +47 66 81 70 97
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Vi overtar ansvaret for at dette produktet er i overensstemmelse med følgende standarder eller standard-dokumenter: EN 60 745 i samsvar med bestemmelsene i direktivene 89/336/EØF, 98/37/EF, 2000/14/EF. 2000/14/EF: Den garanterte lydstyrken LWA er lavere enn 105 dB (A). Bedømmelsesmetode for samsvar se vedlegg VI. Angitt kontrollsted: TÜV NORD CERT GmbH & Co. KG, Am TÜV 1, 30519 Hannover Leinfelden, 01.02.2006. Dr. Eckerhard Strötgen Head of Product Certification



Robert Bosch GmbH, Power Tools Division Rett til endringer forbeholdes



Norsk - 4



Tekniset tiedot Iskuvasara Tuotenumero Ottoteho Iskuluku Iskun voimakkuus Taltan asentoja Talttausteho keskikovaan betoniin Työkalunpidin Voitelu Paino vastaa EPTA-Procedure 01/2003 Suojausluokka



Melu-/tärinätieto



GSH 5 E PROFESSIONAL 0 611 318 7.. [W] 1 100 [min-1] 2 900 [J] 2 – 12 12



[kg/h]



180 SDS-max Öljyvoitelu



[kg]



5,4 / II



Ota huomioon sähkötyökalusi tyyppikilvessä oleva tuotenumero. Yksittäisten sähkötyökalujen kauppanimitykset saattavat vaihdella. Tiedot koskevat 230/240 V nimellisjännitettä [U]. Alemmalla jännitteellä ja maakohtaisissa versioissa saattavat tiedot vaihdella.



Asianmukainen käyttö Laite on tarkoitettu talttaustöihin betoniin, tiileen, kiveen ja asfalttiin sekä vastaavin lisälaittein varustettuna junttaamiseen ja sullomiseen.



Kuvassa olevat osat Kuvassa olevien osien numerointi viittaa grafiikkasivussa olevaan sähkötyökalun kuvaan. Avaa taitettava kuvasivu ja pidä se esillä, kun tutustut käyttöohjeeseen. 1 Pölynsuojus 2 Lukkoholkki 3 Taltan säädinrengas (Vario-lock) 4 Tärinänvaimennus 5 Käynnistyskytkin 6 Iskulukusäädin 7 Huoltotarpeen merkkivalo 8 Valmiusmerkkivalo 9 Lisäkahva Käyttöohjeissa kuvatut lisätarvikkeet eivät välttämättä sisälly toimitukseen!
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Mittausarvot määritetty EN 60 745 mukaan. Laitteen tyypillinen A-painotettu äänen painetaso on: Äänen painetaso 90 dB (A); äänen tehotaso 101 dB (A). Mittausepävarmuus K = 3 dB. Käytä kuulosuojaimia! Värähtelyn yhteisarvot (kolmen suunnan vektorisumma) mitattuna EN 60 745 mukaan: Talttaus: Värähtelyemissioarvo ah =15 m/s2, epävarmuus K=2 m/s2. VAROITUS Näissä ohjeissa mainittu värähtelytaso on mitattu EN 60 745 standardoidun mittausmenetelmän mukaisesti ja sitä voidaan käyttää laitteiden vertailussa. Värähtelytaso muuttuu riippuen sähkötyökalun käytöstä ja voi monessa tapauksessa ylittää näissä ohjeissa mainittuja arvoja. Värähtelyrasitusta saatetaan aliarvioida, jos sähkötyökalua säännöllisesti käytetään tällä tavalla. HUOMIO: Värähtelyrasituksen tarkkaa arviointia varten määrätyn työaikajakson aikana tulisi ottaa huomioon myös se aika, jolloin laite on sammutettuna tai käy, mutta ei tosiasiassa käytetä. Tämä saattaa selvästi pienentää koko työaikajakson värähtelyrasitusta.



Työturvallisuus Lue kaikki turvallisuus- ja muut ohjeet. Turvallisuusohjeiden noudattamisen laiminlyönti saattaa johtaa sähköiskuun, tulipaloon ja/tai vakavaan loukkaantumiseen. Lisäksi tulee noudattaa liitteenä tai tämän käyttöohjeen keskellä olevan vihkon yleisiä turvallisuusohjeita. SÄILYTÄ NÄMÄ OHJEET HYVIN. ■ Pidä työn aikana sähkötyökalua kaksin käsin ja ota tukeva seisoma-asento. Sähkötyökalua pystyy ohjaamaan varmemmin kahdella kädellä. ■ Varmista työkappale. Kiinnityslaitteilla tai ruuvipenkissä kiinnitetty työkappale pysyy tukevammin paikoillaan, kuin kädessä pidettynä. ■ Älä koskaan työstä asbestipitoista ainetta. Asbestia pidetään karsinogeenisena. ■ Noudata suojatoimenpiteitä, jos työssä saattaa syntyä terveydelle vaarallista, palavaa tai räjähdysaltista pölyä. Esimerkiksi: Monia pölyjä pidetään karsinogeenisina. Käytä pölynsuojanaamaria ja pölyn- /lastunimua jos se on liitettävissä.



Suomi - 1



■ Odota, kunnes sähkötyökalu on pysähtynyt, ennen kuin asetat sen pois käsistäsi. Vaihtotyökalu saattaa juuttua kiinni, johtaen sähkötyökalun hallinnan menettämiseen. ■ Älä koskaan käytä sähkötyökalua, jonka verkkojohto on viallinen. Älä kosketa vaurioitunutta johtoa ja irrota pistotulppa pistorasiasta, jos johto vaurioituu työn aikana. Vahingoittunut johto kasvattaa sähköiskun vaaraa. ■ Liitä laitteet, joita käytetään ulkona, vikavirta-suojakytkimen (FI-) kautta. ■ Käytä kuulonsuojaimia. Melu saattaa aiheuttaa kuulon menetystä. ■ Käytä sähkötyökalun mukana toimitettuja lisäkahvoja. Hallinnan menettäminen saattaa johtaa loukkaantumisiin. ■ Käytä sopivia etsintälaitteita piilossa olevien syöttöjohtojen paikallistamiseksi, tai käänny paikallisen jakeluyhtiön puoleen. Kosketus sähköjohtoon saattaa johtaa tulipaloon ja sähköiskuun. Kaasuputken vahingoittaminen saattaa johtaa räjähdykseen. Vesijohtoon tunkeutuminen aiheuttaa aineellista vahinkoa tai saattaa johtaa sähköiskuun. ■ Tartu sähkötyökaluun ainoastaan eristetyistä pinnoista, tehdessäsi työtä, jossa saattaisit osua piilossa olevaan sähköjohtoon tai sahan omaan sähköjohtoon. Kosketus jännitteiseen johtoon saattaa myös sähkötyökalun metalliosat jännitteisiksi ja johtaa sähköiskuun.



Lisäkahva (katso kuvaa



A



)



■ Käytä sähkötyökalua ainoastaan lisäkahvan 9 kanssa. Lisäkahva 9 voidaan rihlattua mutteria avaamalla kääntää laitteen akselin ympäri ja näin mukauttaa työasentoon. Jos konetta käyttää vasenkätinen henkilö, voidaan lisäkahva 9 asentaa koneen toiselle puolelle: Kierrä rihlattu mutteri irti ja vedä sen jälkeen kuusioruuvi ylöspäin pois. Vedä lisäkahva 9 irti sivusuuntaan ja käännä sen kiinnitysosa 180°. Asenna lisäkahva 9 takaisin päinvastaisessa järjestykessä.
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Tärinänvaimennus



Sisäänrakennettu tärinänvaimennus 4 vähentää koneen värinän. Kumipinnoitettu kahva parantaa kädessä pysymisen ja tekee näinollen koneesta helpommin pidettävän ja paremmin käsiteltävän.



Työkalunvaihto ■ Irrota pistotulppa pistorasiasta ennen kaikkia laitteeseen kohdistuvia töitä. SDS-max työkalunpidin mahdollistaa helpomman ja mukavamman työkalunvaihdon ilman lisätyökaluja. Asennettavan työkalun pitimeen tuleva pää on säännöllisesti rasvattava. Pölynsuojus 1 estää pitkälti pölyn tunkeutumisen koneeseen käytön aikana. On varottava vaurioittamasta pölynsuojusta 1 työkalua asennettaessa. Vioittunut pölynsuojus tulee vaihtaa välittömästi. Suosittelemme, että työ annetaan Bosch-huollon suoritettavaksi.



☞



Asennus (katso kuvaa



B



)



Puhdista ja rasvaa asennettavan työkalun pitimeen tuleva pää. Työnnä työkalu kiertämällä työkalunpitimeen kunnes se lukkiutuu. Tarkista lukkiutuminen vetämällä työkalusta.



Irrotus (katso kuvaa



C



)



Työkalunpitimen lukkoholkki 2 työnnetään taakse ja työkalu vedetään ulos. Irrota ote lukkoholkista 2.



Suomi - 2



Käyttöönotto Tarkista verkkojännite: Virtalähteen jännitteen täytyy olla sama, kuin mallikilpeen merkitty. 230 V-merkittyjä laitteita voidaan käyttää myös 220 V verkoissa.



Käynnistys ja pysäytys



I 0 Paina käynnistyskytkintä 5 ylöspäin lukkiutumiseen asti (I) laitteen käynnistämiseksi. Pysäytä kone painamalla käynnistyskytkintä 5 alaspäin (0) ja päästämällä se irti. Alhaisessa lämpötilassa saavuttaa laite täyden iskutehon vasta määrätyn ajan kuluttua. Voit lyhentää tämän käynnistysajan, iskemällä taltta kerran lattiaan.



☞



Iskuluvun muuttaminen Ohjauselektroniikka mahdollistaa materiaalia vastaavan portaattoman iskuluvun esivalinnan. Säätö suoritetaan iskulukusäätimellä 6. Iskuluku on valittava työstettävän materiaalin mukaan. Liitettäessä verkkopistotulppa pistorasiaan tai virtakatkoksen jälkeen, asettaa säätöelektroniikka automaattisesti suurimman iskuluvun. Tämä estää tilanteen, jossa työskenteltäisiin muulla kuin suurimmalla teholla säätöpyörän 6 alhaisen asetuksen takia. Taulukon arvot ovat suosituksia. Säätöelektroniikkaa tulisi säätää kutakin käyttötarkoitusta vastaavaksi säätöpyörällä 6. Käyttökohde Rappaus/kevytrakenne Laattojen irrotus Tiili Betoni



Säätimen asento



Min. Max.



Talttausasennon muuttaminen (Vario-lock) Taltta voidaan lukita 12:n asentoon. Näin voidaan aina saavuttaa mahdollisimman hyvä työskentelyasento. Työnnä taltan säädinrengasta 3 eteenpäin ja pidä se siinä asennossa. Käännä sitten talttaa säädinrenkaan 3 avulla, kunnes se on halutussa asennossa. Päästä säädinrengas 3 irti ja kierrä talttaa, kunnes se lukkiutuu.



Talttatyökalujen teroitus Hyvä työtulos saavutetaan vain terävillä talttatyökaluilla, siksi talttatyökalut on teroitettava ajoissa. Siten takaat työkaluillesi korkean kestoajan ja hyvän työtuloksen.



Hiominen Talttatyökalut hiotaan hiomalaikalla (esim. jalokorundi) johtamalla hiomakohtaan vettä tasaisesti. Nämä ohjearvot löytyvät kuvasta D. Tarkista, ettei leikkuusärmiin muodostu päästöväriä, koska muutoin talttaustyökalujen kovuus kärsii.



Taonta ja karkaisu Taonta:



Karkaisu:



Taltta kuumennetaan 850 – 1050 °C asteeseen (vaaleanpunainen – keltainen) ja taotaan teräväksi. Taltta kuumennetaan 900 °C asteeseen (vaaleanpunainen) ja äkkijäähdytetään karkaisuöljyssä; lopuksi suoritetaan päästäminen uunissa n. 1 tunti 320 °C asteessa, (päästöväri = vaaleansininen).



Huolto ja puhdistus ■ Irrota pistotulppa pistorasiasta ennen kaikkia laitteeseen kohdistuvia töitä. ■ Pidä aina laite ja tuuletusaukot puhtaina voidaksesi työskennellä hyvin ja turvallisesti. ■ Pidä aina työkalunpidin puhtaana.



Vaihda pölynsuojus Vioittunut pölynsuojus tulee vaihtaa välittömästi. Suosittelemme, että työ annetaan Bosch-huollon suoritettavaksi.
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Suomi - 3



Voitelu



Huolto ja asiakasneuvonta



Koneessa on öljyvoitelu. Öljynvaihto tarvitsee suorittaa vain Bosch-sopimushuollossa huollon tai kunnostuksen yhteydessä. Tällöin on ehdottomasti käytettävä Boschin määräämää öljyä.



Huoltotarpeen merkkivalo 7 (punainen) Kun huoltotarpeen merkkivalo 7 alkaa vilkkua tai palaa pysyvästi laite kytkeytyy automaattisesti pois päältä n. 8 käyttötunnin kuluttua ja se tulee toimittaa Bosch keskushuoltoon (katso osoite kohdasta ”Huolto ja asiakasneuvonta”).



Räjähdyspiirustuksia ja tietoja varaosista löydät osoitteesta: www.bosch-pt.com Bosch-keskushuolto Pakkalantie 21A 01510 Vantaa ✆ ................................................... +358 (0)9 / 43 59 - 91 Faksi ............................................. +358 (0)9 / 8 70 23 18



Valmiusmerkkivalo 8 (vihreä) Pistotulpan ollessa liitettynä verkon pistorasiaan tulee valmiusmerkkivalon 8 palaa. Ellei konetta voida käynnistää valmiusmerkkivalon palaessa, tulee se lähettää Bosch-sähkötyökalujen sopimushuoltoon. Tämä laite on suunniteltu, valmistettu ja testattu erittäin huolellisesti. Mikäli siinä siitä huolimatta ilmenee jokin vika, anna vain Bosch-huoltoliikkeen suorittaa tarvittavat korjaukset. Mainitse ehdottomasti laitteesi tyyppikilvessä oleva 10-numeroinen tuotenumero kaikissa kyselyissä ja varaosatilauksissa.



Hävitys



Yhdenmukaisuusvakuutus



Sähkötyökalu, lisätarvikkeet ja pakkaukset tulee toimittaa ympäristöystävälliseen uusiokäyttöön. Vain EU-maita varten: Älä heitä sähkötyökaluja talousjätteisiin! Eurooppalaisen vanhoja sähkö- ja elektroniikkalaitteita koskevan direktiivin 2002/96/EY ja sen kansallisten lakien muunnosten mukaan, tulee käyttökelvottomat sähkötyökalut kerätä erikseen ja toimittaa ympäristöystävälliseen uusiokäyttöön.



Todistamme täten ja vastaamme yksin siitä, että tämä tuote on alla lueteltujen standardien ja standardoimisasiakirjojen vaatimusten mukainen EN 60 745 seuraavien direktiivien määräysten mukaisesti: 89/336/ETY, 98/37/EY, 2000/14/EY. 2000/14/EY: Taattu äänentehotaso LWA on alle 105 dB (A). Yhteensopivuuden arvostusmenetelmä liitteen VI mukaan. Nimetty koestuslaitos: TÜV NORD CERT GmbH & Co. KG, Am TÜV 1, 30519 Hannover Leinfelden, 01.02.2006. Dr. Egbert Schneider Senior Vice President Engineering



Dr. Eckerhard Strötgen Head of Product Certification



Robert Bosch GmbH, Power Tools Division Pidätämme oikeuden muutoksiin
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Suomi - 4



Τεχνικά χαρακτηριστικά Κρουστικ# πιστολέτο Αριθ. ευρετηρίου Ονοµαστική ισχύς Αριθµς κρούσεων Iσχύς κάθε κρούσης Ρύθµιση καλεµιού Ισχύς καλεµιού σε µπετν µέτριας σκληρτητας Υποδοχή εργαλείου Λίπανση Βάρος σύµφωνα µε την EPTAProcedure 01/2003 Μνωση



GSH 5 E PROFESSIONAL 0 611 318 7.. [W] 1 100 [/min] 2 900 [J] 2 – 12 12



[kg/h] 180 SDS-max Λάδωµα



[kg]



5,4 / II



Παρακαλούµε δώστε προσοχή στον αριθ. ευρετηρίου επάνω στην πινακίδα κατασκευαστή του ηλεκτρικού σας εργαλείου. Ο εµπορικς χαρακτηρισµς ορισµένων ηλεκτρικών εργαλείων µπορεί να διαφέρει. Tα στοιχεία ισχύουν για ονοµαστικές τάσεις [U] 230/ 240 V. Τα στοιχεία αυτά µπορεί διαφοροποιηθούν σε περίπτωση χαµηλτερων τάσεων καθώς και σε εκδσεις ειδικές για διάφορες χώρες.



Χρήση σύµφωνα µε τον προορισµ# Το µηχάνηµα προορίζεται για καλεµοδουλειές σε σκυρδεµα, τούβλα και άσφαλτο και, εξοπλισµένο µε τα κατάλληλα ειδικά εξαρτήµατα, για εµπήξεις και συµπιέσεις.



Απεικονιζ#µενα στοιχεία Η απαρίθµηση των στοιχείων του µηχανήµατος βασίζεται στην απεικνιση του µηχανήµατος στη σελίδα γραφικών. Παρακαλούµε ανοίξτε τη διπλωµένη σελίδα µε την απεικνιση του µηχανήµατος κι αφήστε την ανοιχτή σο θα διαβάζετε τις οδηγίες χειρισµού. 1 Κάλυµµα προστασίας απ σκνη 2 ∆ακτύλιος µανδάλωσης 3 ∆ακτύλιος ρύθµισης καλεµιού (Vario-lock) 4 Απσβεση κραδασµών 5 ∆ιακπτης ΟΝ/ΟFF 6 Pυµθιστής στροφών και κρούσης 7 Ενδειξη Service 8 Ένδειξη Stand by 9 Πρσθετη λαβή



Πληροφορίες για θ#ρυβο και δονήσεις Εξακρίβωση των τιµών µέτρησης σύµφωνα µε EN 60 745. Η σύµφωνα µε την καµπύλη A εκτιµηθείσα χαρακτηριστική στάθµη θορύβου του µηχανήµατος ανέρχεται: στάθµη ηχητικής πίεσης 90 dB (A); στάθµη ηχητικής ισχύος 101 dB (A). Ανορθτητα µέτρησης K = 3 dB. Φοράτε ωτασπίδες! Οι συνολικές τιµές µέτρησης κραδασµών (ανυσµατικ άθροισµα τριών διευθύνσεων) εξακριβώθηκαν σύµφωνα µε την προδιαγραφή EN 60 745: Καλέµισµα: Τιµή εκποµπής κραδασµών ah =15 m/s2, ανασφάλεια µέτρησης K =2 m/s2. ¶ƒ√∂π¢√¶√π∏™∏ Η στάθµη κραδασµών που αναφέρεται σ’ αυτές τις οδηγίες έχει µετρηθεί σύµφωνα µε µια διαδικασία µέτρησης τυποποιηµένη στο πλαίσιο του προτύπου EN 60 745 και µπορεί να χρησιµοποιηθεί για τη σύγκριση των διάφορων µηχανηµάτων. Η στάθµη κραδασµών θα µεταβληθεί ανάλογα µε τη χρήση του ηλεκτρικού εργαλείου και µπορεί σε µερικές περιπτώσεις να υπερβεί την τιµή που αναγράφεται σ’ αυτές τις οδηγίες. Η επιβάρυνση απ τους κραδασµούς µπορεί να υποτιµηθεί, σε περίπτωση που το ηλεκτρικ εργαλείο χρησιµοποιείται τακτικά µ’ αυτν τον τρπο. ΥΠΟ∆ΕΙΞΗ: Για µια ακριβή εκτίµηση της επιβάρυνσης απ τους κραδασµούς, κατά τη διάρκεια ενς ορισµένου χρονικού διαστήµατος εργασίας, θα πρέπει να ληφθούν επίσης υπψη και οι χρνοι κατά τη διάρκεια των οποίων το µηχάνηµα βρίσκεται εκτς λειτουργίας ή λειτουργεί χωρίς στην πραγµατικτητα να χρησιµοποιείται. Αυτ µπορεί να µειώσει σηµαντικά την επιβάρυνση απ τους κραδασµούς ολοκλήρου του χρονικού διαστήµ,ατος εργασίας.



Εξαρτήµατα που απεικονίζονται και περιγράφονται στις οδηγίες χρήσης δεν συνοδεύουν πάντοτε το µηχάνηµα! 54 • 1 619 929 E43 • TMS • 15.02.06



Eλληνικά - 1



Για την ασφάλειά σας ∆ιαβάστε #λες τις προειδοποιητικές υποδείξεις. Αµέλειες κατά την τήρηση των προειδοποιητικών υποδείξεων µπορεί να προκαλέσουν ηλεκτροπληξία, κίνδυνο πυρκαγιάς ή/και σοβαρούς τραυµατισµούς.



Συµπληρωµατικά πρέπει να τηρούνται και οι υποδείξεις ασφαλείας που βρίσκονται ή στο συµπαραδιδµενο φυλλάδιο ή στο φυλλάδιο στη µέση αυτών των οδηγιών χειρισµού. ∆ΙΑΦΥΛΑΞΤΕ ΚΑΛΑ ΑΥΤΕΣ ΤΙΣ Ο∆ΗΓΙΕΣ. ■ 1ταν εργάζεσθε κρατάτε το ηλεκτρικ# εργαλείο καλά και µε τα δυο σας χέρια και φροντίζετε για την ασφαλή στάση του σώµατ#ς σας. Το ηλεκτρικ εργαλείο οδηγείται και µε τα δυο χέρια. ■ Ασφαλίζετε το υπ# κατεργασία τεµάχιο. Ένα υπ κατεργασία τεµάχιο που στερεώνεται µε τη βοήθεια µιας διάταξης σύσφιξης ή µιας µέγκενης είναι στερεωµένο µε µεγαλύτερη ασφάλεια απ ένα που συγκρατιέται µε το χέρι. ■ Μην κατεργάζεσθε υλικά που περιέχουν αµίαντο. Θεωρείται, τι το αµίαντο είναι καρκινογνο. ■ Να λαµβάνετε προστατευτικά µέτρα #ταν κατά την εργασία σας υπάρχει περίπτωση να δηµηγιουργηθεί ανθυγιεινή, εύφλεκτη ή εκρηκτική σκ#νη. Για παράδειγµα: Μερικά είδη σκνης θεωρούνται καρκινογνα. Να φοράτε µασκα προστασίας σκνης και να χρησιµοποιείτε αναρρφηση σκνης /ροκανιδιών/γρεζιών. ■ Πριν αποθέσετε το ηλεκτρικ# εργαλείο περιµένετε πρώτα να σταµατήσει εντελώς να κινείται. Το χρησιµοποιούµενο εργαλείο µπορεί να σφηνώσει και να οδηγήσει σε απώλεια του ελέγχου του µηχανήµατος. ■ Μη χρησιµοποιείτε το ηλεκτρικ# εργαλείο µε χαλασµένο καλώδιο. Μην εγγίξετε το χαλασµένο καλώδιο και βγάλτε το φις απ# την πρίζα #ταν το καλώδιο υποστεί βλάβη κατά τη διάρκεια της εργασίας σας. Χαλασµένα καλώδια αυξάνουν τον κίνδυνο ηλεκτροπληξίας. ■ Ηλεκτρικά εργαλεία που χρησιµοποιούνται στην ύπαιθρο πρέπει να συνδέονται µε το δίκτυο δια µέσου εν#ς προστατευτικού διακ#πτη διαρροής ρεύµατος (FI). ■ Φοράτε ωτασπίδες. Η επίδραση του θορύβου µπορεί να προκαλέσει βλάβη της ακοής. ■ Να χρησιµοποιείτε τις πρ#σθετες λαβές που συνοδεύουν το ηλεκτρικ# εργαλείο. Η απώλεια του ελέγχου µπορεί να οδηγήσει σε τραυµατισµούς. ■ Χρησιµοποιήστε κατάλληλες συσκευές ανίχνευσης για τον εντοπισµ# τυχ#ν αφανών αγωγών/γραµµών παροχής ενέργειας ή συµβουλευτείτε σχετικά την αντίστοιχη τοπική επιχείρηση παροχής ενέργειας. 55 • 1 619 929 E43 • TMS • 15.02.06



Η επαφή µε τις ηλεκτρικές γραµµές µπορεί να οδηγήσει σε πυρκαγιά κι ηλεκτροπληξία. Ζηµιά σ’ έναν αγωγ φωταερίου (γκαζιού) µπορεί να οδηγήσει σε έκρηξη. Το τρύπηµα /κψιµο ενς υδροσωλήνα προκαλεί ζηµιές σε αντικείµενα και πράγµατα και µπορεί να προκαλέσει ηλεκτροπληξία. ■ Να κρατάτε το µηχάνηµα πάντοτε απ# τις µονωµένες επιφάνειες συγκράτησης #ταν κατά τη διάρκεια των εργασιών που εκτελείτε υπάρχει κίνδυνος, το εργαλείο κοπής να κ#ψει µη ορατές ηλεκτρικές γραµµές ή το ίδιο το καλώδι# του. Η επαφή µε µια υπ τάση ευρισκµενη ηλεκτρική γραµµή θέτει τα µεταλλικά τµήµατα του µηχανήµατος επίσης υπ τάση κι έτσι προκαλείται ηλεκτροπληξία.



Πρ#σθετη λαβή (βλέπε εικ#να



A



)



■ Χρησιµοποιείτε το µηχάνηµά σας πάντοτε µε την πρσθετη λαβή 9. Η πρσθετη λαβή 9 µπορεί, ταν χαλαρωθεί το αυλακωτ παξιµάδι, να µετακινηθεί γύρω απ τον άξονα του µηχανήµατος και να προσαρµοστεί έτσι στην αντίστοιχη θέση εργασίας. Για αριστερχειρες µπορεί να αλλαχθεί η θέση της πρσθετης λαβής 9: Ξεβιδώστε εντελώς το αυλακωτ παξιµάδι. Κατπιν αφαιρέστε απ πανω την εξαγωνική βίδα. Βγάλτε απ τα πλάγια τη πρσθετη λαβή 9 και στρίψτε κατά 180 µοίρες το τµήµα που είναι ακµα στερεωµένο. Τοποθετήστε τη πρσθετη λαβή 9 µε τον αντίστροφο τρπο.



Απ#σβεση κραδασµών



Η ενσωµατωµένη απσβεση κραδασµών 4 µειώνει τους εµφανιζµενους κραδασµούς. Η µαλακή λαβή Soft αυξάνει την αντιολισθητική ασφάλεια εξασφαλίζοντας έτσι το καλύτερο πιάσιµο και το χειρισµ του µηχανήµατος.



Eλληνικά - 2



Αλλαγή εργαλείου



Θέση σε λειτουργία



■ Πριν απ κάθε εργασία στο ίδιο το µηχάνηµα βγάζετε το φις απ την πρίζα. Χάρη στην υποδοχή εργαλείου SDS-max είναι δυνατή η απλή, ξεκούραστη αλλαγή του εργαλείου, χωρίς τη βοήθεια συµπληρωµατικών εργαλείων. Το εισαγ#µενο άκρο του εργαλείου πρέπει να λιπαίνεται τακτικά. Το κάλυµµα προστασίας απ σκνη 1 εµποδίζει σηµαντικά τη διείσδυση της σκνης διάτρησης κατά τη διάρκεια της λειτουργίας του µηχανήµατος. ∆ίνετε προσοχή κατά την εκάστοτε τοποθέτηση του εργαλείου, ώστε να µην υποστεί βλάβη το κάλυµµα προστασίας απ σκνη 1. Ένα χαλασµένο κάλυµµα ασφαλείας πρέπει να αντικατασταθεί αµέσως. Σας συνιστούµε να αναθέσετε την αντικατάσταση σ’ ένα κατάστηµα Service.



☞



Τοποθέτηση (βλέπε εικ#να



B



)



Καθαρίζετε και λιπαίνετε το εισαγ#µενο άκρο του εργαλείου. Εισάγετε το εργαλείο στην υποδοχή εργαλείου περιστρέφοντάς το µέχρι να µανδαλώσει απ µνο του. Ελέγξτε τη µανδάλωση µε τράβηγµα του εργαλείου.



Αφαίρεση (βλέπε εικ#να



C



)



Σπρώξτε το δακτύλιο µανδάλωσης 2 της εισαγωγής του εργαλείου προς τα πίσω και αφαιρέστε το εργαλείο. Αφήστε το δακτύλιο µανδάλωσης 2 πάλι ελεύθερο.
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∆ώστε προσοχή στην τάση του δικτύου: Η τάση της πηγής ρεύµατος πρέπει να αντιστοιχεί πλήρως στην τάση που αναγράφεται στην πινακίδα του κατασκευαστή πάνω στο µηχάνηµα. Μηχανήµατα µε αναγραµµένη τάση 230 V λειτουργούν επίσης και στα 220 V.



Θέση σε λειτουργία και εκτ#ς λειτουργίας



I 0 Για να θέσετε το µηχάνηµα σε λειτουργία πατήστε το διακπτη ON /OFF 5 στο επάνω µέρος µέχρι να µανδαλώσει (I). Για να θέσετε το µηχάνηµα εκτ#ς λειτουργίας πατήστε το διακπτη ON /OFF 5 στο κάτω µέρος (0) κι ακολούθως αφήστε τον ελεύθερο. Υπ χαµηλές θερµοκρασίες το µηχάνηµα αναπτύσσει την τελική απδοσή του µετά απ ένα ορισµένο χρονικ διάστηµα. Ο χρνος αυτς µπορεί να συντοµευτεί αν πιέσετε τον κφτη (το καλέµι) µια φορά στο έδαφος.



☞



Αλλαγή αριθµού κρούσεων Το ηλεκτρονικ σύστηµα ρύθµισης παρέχει τη δυναττητα προεπιλογής στροφών και κρούσεων χωρίς διαβαθµίσεις για εργασίες προσαρµοσµένες στο υλικ. Η ρύθµιση γίνεται µε το ρυµθιστή στροφών 6. Ο αριθµς στροφών πρέπει να επιλέγεται ανάλογα µε το υλικ. tταν βάζετε το φις του ηλεκτρικού καλωδίου στην πρίζα ή µετά απ µια τυχν διακοπή του ηλεκτρικού ρεύµατος η ηλεκτρονική ρύθµιση ρυθµίζει αυτµατα τον ύψιστο αριθµ κρούσεων. Έτσι εµποδίζεται η εργασία χωρίς τη βέλτιστη απδοση, εξαιτίας µιας ενδεχµενης χαµηλής προρύθµισης του τροχίσκου ρύθµισης 6.



Eλληνικά - 3



Τα στοιχεία στον πίνακα αποτελούν προτεινµενες τιµές. Η ηλεκτρονική ρύθµιση θα πρέπει να ρυθµίζεται, ανάλογα µε τον εκάστοτε τοµέα εφαρµογών, µε τον τροχίσκο ρύθµισης 6. Τοµέας εφαρµογής Θέση ρυθµιστή Σοβάς/ελαφρά δοµικά υλικά Min. Ξήλωµα πλακιδίων Τούβλα Σκυρδεµα Max.



Αλλαγή θέσης του καλεµιού (Vario-lock) Το εργαλείο εκσµίλευσης (καλέµι) µπορεί να µανδαλώσει σε συνολικά 12 θέσεις. Μ’ αυτν τον τρπο µπορεί να προσαχτεί στη βέλτιστη θέση εργασίας. Γι’ αυτ ωθήστε και συγκρατήστε το δακτύλιο ρύθµισης 3 προς τα εµπρς, κατπιν στρίψτε το καλέµι µε τον δακτύλιο ρύθµισης 3 µέχρι να επιτευχθεί η επιθυµητή θέση. Αφήστε το δακτύλιο ρύθµισης 3 ελεύθερο και περιστρέψτε το καλέµι µέχρι να µανδαλώσει.



Ακ#νισµα των εργαλείων εκσµίλευσης



Σφυρηλάτηση: Θερµάντε το καλέµι σε θερµοκρασία 850 έως 1050 °C (λαµπρ ερυθρ έως κίτρινο) και σφυρηλατήστε το. Βαφή: Θερµάντε το καλέµι υπ 900 °C (λαµπρ ερυθρ) και µετά ψήξτε το απτοµα σε λάδι. Στη συνέχεια επαναφέρτε το µέσα σε κλίβανο επί µια ώρα περίπου στους 320 °C (χρώµα επαναφοράς = ανοικτ µπλε).



Συντήρηση και καθαρισµ#ς ■ Πριν απ κάθε εργασία στο ίδιο το µηχάνηµα βγάζετε το φις απ την πρίζα. ■ ∆ιατηρείτε το µηχάνηµα και τις σχισµές αερισµού πάντα καθαρές. ■ ∆ιατηρείτε την υποδοχή εργαλείου πάντα καθαρή.



Αντικατάσταση καλύµµατος προστασίας απ# σκ#νη Ένα χαλασµένο κάλυµµα ασφαλείας πρέπει να αντικατασταθεί αµέσως. Σας συνιστούµε να αναθέσετε την αντικατάσταση σ’ ένα κατάστηµα Service.



Λίπανση



Μνο µε καλώς ακονισµένα εργαλεία εκσµίλευσης επιτυγχάνονται κατά την εργασία καλά αποτελέσµατα. Για το λγο αυτν πρέπει τα εργαλεία εµσµίλευσης να ακονίζονται εγκαίρως. Ετσι εξασφαλίζεται η µακροζωία των εργαλείων και η καλή απδοση της εργασίας σας.



Συµπληρωµατικ# τρ#χισµα Τα εργαλεία εκσµίλευσης πρέπει να ακονίζονται µε δίσκους λείανσης (π. χ. απ εκλεκτ κορούνδιο) υπ οµοιµορφη ροή νερού. Σχετικές προσεγγιστικές τιµές περιέχει η εικνα D. Προσοχή, στις κψεις δεν πρέπει να παρουσιάζονται χρώµατα επαναφοράς, διτι έτσι µπορεί να προσβληθεί η σκληρτητα των εργαλείων εκσµίλευσης.
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Σφυρηλάτηση και βαφή



Το µηχάνηµα είναι λιπασµένο. Η αλλαγή των λαδιών γίνεται µνο µέσα στο πλαίσιο µιας ενδεχµενης συντήρησης ή επισκευής απ ένα εξουσιοδοτηµένο κατάστηµα εξυπηρέτησης πελατών (Service) της Bosch. Σ’ αυτήν την περίπτωση πρέπει να χρησιµοποιηθεί το λάδι που προβλέπεται απ την Bosch.



Ένδειξη Service 7 (Κ#κκινη) Οταν φθαρούν οι ψήκτρες το µηχάνηµα διακπτει αυτµατα τη λειτουργία του. Αυτ ενδεικνύεται περίπου 8 ώρες νωρίτερα µε άναµµα ή τρεµσβησµα της ένδειξης Service 7. Το µηχάνηµα πρέπει να αποσταλεί στην Υπηρεσία εξυπηρέτησης πελατών (για τη σχετική διεύθυνση βλέπε κεφάλαιο «Service και Σύµβουλος πελατών»).



Eλληνικά - 4



Ένδειξη Stand by 8 (Πράσινη)



Υπηρεσία εξυπηρέτησης πελατών



tταν το φις του ηλεκτρικού καλωδίου είναι στην πρίζα και υπάρχει τάση πρέπει να λάµπει η ένδειξη Stand by 8. Σε περίπτωση που το το µηχάνηµα δεν µπορεί να τεθεί σε λειτουργία, αν και λάµπει η ένδειξη Stand by, ττε πρέπει να αποσταλεί σε µια υπηρεσία Service της Bosch για ηλεκτρικά µηχανήµατα. Αν παρλες τις επιµεληµένες µεθδους κατασκευής και ελέγχου σταµατήσει κάποτε το µηχάνηµα, ττε η επισκευή του πρέπει να ανατεθεί σ’ ένα εξουσιοδοτηµένο συνεργείο ηλεκτρικών µηχανηµάτων της Bosch. tταν κάνετε διασαφητικές ερωτήσεις και ταν παραγγέλνετε ανταλλακτικά παρκαλούµε να αναφέρετε οπωσδήποτε το 10ψήφιο αριθ. ευρετηρίου απ την πινακίδα κατασκευαστή.



Αναλυτικά σχέδια και πληροφορίες για ανταλλακτικά θα βρείτε στην ηλεκτρονική διεύθυνση: www.bosch-pt.com Robert Bosch A.E. Κηφισσού 162 12131 Περιστέρι-Αθήνα ✆ .................................. +30 210 57 01 200 KENTPO ✆ ........................ +30 210 57 70 081 – 83 KENTPO Fax........................................................ +30 210 57 01 263 Fax........................................................ +30 210 57 70 080 www.bosch.gr ABZ Service A.E. .................... +30 210 57 01 375 – 378 SERVICE Fax........................................................ +30 210 57 73 607



✆



Απ#συρση Τα ηλεκτρικά εργαλεία, τα εξαρτήµατα και οι συσκευασίες πρέπει να ανακυκλώνονται µε τρπο φιλικ προς το περιβάλλον. Μ#νο για χώρες της EΕ: Μη ρίχνετε τα ηλεκτρικά εργαλεία στα απορρίµµατα του σπιτιού σας! Σύµφωνα µε την Κοινοτική Οδηγία 2002/96/EΚ σχετικά µε τις παλαιές ηλεκτρικές και ηλεκτρονικές συσκευές και την µεταφορά της σε εθνικ δίκαιο, τα άχρηστα ηλεκτρικά εργαλεία δεν είναι υποχρεωτικ πλέον να συλλέγονται ξεχωριστά πριν να ανακυκλωθούν µε τρπο φιλικ προς το περιβάλλον.



∆ήλωση συµβατικ#τητας ∆ηλούµε υπευθύνως τι το προϊν αυτ εκπληρώνει τους εξής κανονισµούς ή κατασκευαστικές συστάσεις: EN 60 745 σύµφωνα µε τις διατάξεις των Οδηγιών 89/336/EΟΚ, 98/37/EΚ, 2000/14/EΚ. 2000/14/EK: Η εγγυηµένη στάθµη ακουστικής πίεσης LWA είναι µικρτερη απ 105 dB (A). ∆ιαδικασία αποτίµησης της συµβατικτητας σύµφωνα µε το παράρτηµα VI. ∆ηλωµένη υπηρεσία ελέγχου: TÜV NORD CERT GmbH & Co. KG, Am TÜV 1, 30519 Hannover Leinfelden, 01.02.2006. Dr. Egbert Schneider Senior Vice President Engineering



Dr. Eckerhard Strötgen Head of Product Certification



Robert Bosch GmbH, Power Tools Division Τηρούµε το δικαίωµα αλλαγών
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Eλληνικά - 5



Teknik veriler K∂r∂c∂ Ürün kodu Anma giriµ gücü Darbe say∂s∂ Tek darbe kuvveti Keski ayar∂ Orta sertlikte betonda uç verimi Uç giriµi Yaπlama Aπ∂rl∂π∂ EPTAProcedure 01/2003’e göredir Koruma s∂n∂f∂



[W] [/dak] [J]



GSH 5 E PROFESSIONAL 0 611 318 7.. 1 100 2 900 2 – 12 12



[kg/h]



180 SDS-max S∂v∂ yaπla



[kg]



5,4 / II



Lütfen elektrikli el aletinizin tip etiketi üzerindeki ürün koduna dikkat edin. Elektrikli el aletlerinin ticari kodlar∂ deπiµik olabilir. Bu veriler, [U] 230/240 V’luk anma gerilimleri için geçerlidir. Daha düµük gerilimlerde ve deπiµik ülkelere özgü tiplerde bu veriler deπiµebilir.



Usulüne uygun kullan∂m Bu alet; beton, tuπla, taµ ve asfalttaki keskileme iµleri ve uygun aksesuarla çakma ve sıkıµtırma iµleri için geliµtirilmiµtir.



Ωekli gösterilen yap∂ elemanlar∂ (modüller) Yap∂ elemanlar∂n∂n numaralar∂ elektrikli el aletinin µeklinin görüldüπü iç kapaktaki sayfada görülmektedir. Lütfen aletin resminin bulunduπu kapak sayfas∂n∂ aç∂n ve kullan∂m k∂lavuzunu okurken bu kapak sayfas∂n∂ aç∂k tutun. 1 Tozdan koruma kapaπ∂ 2 Sürgü kovan∂ 3 Keski ayar∂ halkas∂ (Vario-lock) 4 Titreµim sönümlendirici 5 Açma/kapama µalteri 6 Darbe say∂s∂ regülatörü 7 Servis göstergesi 8 Stand-by göstergesi 9 ∑lave sap Kullan∂m k∂lavuzunda tan∂mlanan ve µekilleri gösterilen akesuar∂n mutlaka teslimat kapsam∂nda bulunmas∂ gerekmez!
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Gürültü ve titreµim önleme hakk∂nda bilgi Ölçüm deπerleri EN 60 745’e göre belirlenmektedir. Aletin A deπerlendirmeli gürültü seviyesi tipik olarak: Ses bas∂nc∂ seviyesi 90 dB (A); gürültü emisyonu seviyesi 101 dB (A). Ölçme güvenliπi K = 3 dB. Koruyucu kulakl∂k kullan∂n! Toplam titreµim deπeri (üç yönün toplam vektör deπeri) EN 60 745 hükmüne göre belirlenmiµtir: Keskileme: Titreµim emisyon deπeri ah =15 m/s2, tolerans K=2 m/s2. UYARI Bu talimatta belirtilen titreµim seviyesi EN 60 745’te normu belirtilen ölçme yöntemi ile ölçülmüµ olup, elde edilen deπer ayn∂ s∂n∂f ve kategoriye giren aletlerle karµ∂laµt∂rmalarda kullan∂labilir. Titreµim seviyesi elektrikli el aletinin kullan∂m durumuna göre deπiµebilir ve baz∂ durumlarda bu talimatta belirtilen deπerin üstüne ç∂kabilir. Elektrikli el aleti düzenli olarak bu gibi titreµim seviyesini art∂r∂c∂ iµlerde kullan∂ld∂π∂nda titreµimin kullan∂c∂ya verdiπi zarar küçümsenebilir. AÇIKLAMA: Titreµimin belirli bir çal∂µma süresi içinde kullan∂c∂ya verdiπi zarar∂n hassas biçimde belirlenebilmesi için, aletin kapal∂ olduπu süreler ile çal∂µt∂π∂ fakat kullan∂lmad∂π∂ sürelerin de dikkate al∂nmas∂ gerekir. Bunlar toplam çal∂µma süresindeki ortalama titreµim zarar∂n∂ önemli ölçüde azaltabilir.



Güvenliπiniz ∑çin Bütün uyar∂lar∂ ve talimat hükümlerini okuyun. Aç∂klanan uyar∂lara ve talimat hükümlerine uyulmad∂π∂ takirde elektrik çarpmalar∂na, yang∂nlara ve/veya aπ∂r yaralanmalara neden olunabilir. Bunlara ek olarak aletle birlikte teslim edilen veya bu kullan∂m k∂lavuzunun aras∂na konan güvenlik talimat∂ hükümlerine uyulmal∂d∂r. BU TAL∑MATI ∑Y∑ VE GÜVENL∑ B∑R B∑Ç∑MDE SAKLAYIN. ■ Çal∂µ∂rken elektrikli el aletini iki elinizle birlikte s∂k∂ca tutun ve duruµ pozisyonunuzun güvenli ve dengeli olmas∂n∂ saπlayan. Bu elektrikli el aleti iki elle daha güvenli yönlendirilir. ■ ∑µ parças∂n∂ emniyete al∂n. ∑µ parças∂n∂ bir s∂kma tertibat∂ veya vidal∂ mengene ile s∂kma elle tutmaktan daha güvenlidir.



Türkçe - 1



■ Bu aletle asbest içeren maddeleri iµlemeyin. Asbest kanserojendir. ■ Çal∂µma s∂ras∂nda saπl∂πa zararl∂, yan∂c∂ veya patlay∂c∂ tozlar∂n ç∂kma olas∂l∂π∂ varsa gerekli koruyucu önlemleri al∂n. Örneπin: Baz∂ tozlar kanserojen say∂l∂r. Koruyucu toz maskesi tak∂n ve eπer aletinize tak∂labiliyorsa bir toz/talaµ emme tertibat∂ baπlay∂n. ■ Elinizden b∂rakmadan önce elektrikli el aletinin tam olarak durmas∂n∂ bekleyin. Uç malzeme içinde herhangi bir yere tak∂labilir ve bu da elektrikli el aletinin kontrolünü kaybetmenize neden olabilir. ■ Hazarl∂ kablo ile elektrikli el aletini kullanmay∂n. Hasarl∂ kabloyu ellemeyin ve çal∂µma s∂ras∂nda kablo hasar görecek olursa µebeke fiµini çekin. Hasal∂ kablolar elektrik çarpma tehlikesini yükseltirler. ■ Aç∂k havada kullan∂lan elektrikli el aletlerine bir hatal∂ ak∂m koruyucu µalteri (FI) baπlay∂n. ■ Koruyucu kulakl∂k tak∂n. Aletle çal∂µ∂rken ç∂kan gürültü iµitme kay∂plar∂na neden olabilir. ■ Elektrikli el aletini alet ekinde teslim edilen ek tutamakla kullan∂n. Aletin kontrolünün kayb∂ yaralanmalara neden olabilir. ■ Görünmeyen ikmal µebeke hatlar∂n∂ belirlemek üzere uygun tarama cihazlar∂ kullan∂n veya bölgenizdeki ikmal µirketinden yard∂m al∂n. Elektrik hatlar∂yla temas yang∂n ç∂kmas∂na veya elektrik çarpmalar∂na neden olabilir. Hasarl∂ bir gaz hatt∂ patlamalara neden olabilir. Bir su borusunun içine girme maddi hasarlara veya elektrik çarpmalar∂na neden olabilir. ■ Alet ucunun görünmeyen elektrik kablolar∂na veya kendi baπlant∂ kablosuna temas etme olas∂l∂π∂ olan iµleri yaparken aleti sadece izolasyonlu tutamaklar∂ndan tutun. Ak∂m ileten elektrik kablolar∂yla temas aletin metal parçalar∂n∂n da elektrik ak∂m∂na maruz kalmas∂na ve elektrik çarpmalar∂na neden olabilir.



∑lave sap (Ωekil



A



’ya bak∂n∂z)



■ Aletinizi mutlaka ilave sapla 9 kullan∂n. ∑lave sap 9, t∂rt∂ll∂ somun gevµetildikten sonra alet ekseni etraf∂ndan hareket ettirilerek, istenen çal∂µma pozisyonuna göre ayarlanabilir. Sol elini kullananlar için ilave sap∂ 9 diπer yana monte edilebilir:



60 • 1 619 929 E43 • TMS • 15.02.06



T∂rt∂ll∂ somun tamamen sökülmelidir. Bundan sonra alt∂gen baµl∂ somun yukar∂ya çekilerek ç∂kar∂l∂r. ∑lave sap 9 yan taraftan çekilmeli ve kalan germe parças∂ 180 derece döndürülmelidir. ∑lave sap 9 tam tersi bir s∂rayla monte edilir.



Titreµim sönümlendirici



Alete entegre titreµim sönümlendirme 4 ünitesi, çal∂µ∂rken ortaya ç∂kan titreµimleri azalt∂r. Yumuµak tutamak kaymaya karµ∂ güvenlik saπlar ve aletin daha iyi kavranmas∂na ve kullan∂lmas∂na yarar.



Uç deπiµtirme ■ Aletin kendinde bir çal∂µma yapmadan önce µebeke fiµini prizden çekin. SDS-max uç kovan∂ sayesinde, uçlar yard∂mc∂ bir anahtar kullanmaya gerek kalmadan basit ve rahat biçimde deπiµtirilebilir. Uçlar∂n alete tak∂lan k∂s∂mlar∂n∂ düzenli olarak yaπlay∂n. Tozdan koruma kapaπ∂ 1 çal∂µma s∂ras∂nda ortaya ç∂kan tozun alet içine s∂zmas∂n∂ büyük ölçüde önler. Ucu takarken, tozdan koruma kapaπ∂n∂n 1 hasar görmemesine dikkat edin. Hasar gören tozdan koruma baµl∂π∂n∂ hemen deπiµtirin. Bu deπiµtirme iµlemini bir müµteri servisinde yapt∂rman∂z∂ öneririz.



☞



Uçlar∂n tak∂lmas∂ (Ωekil



B



’ye bak∂n∂z)



Uçlar∂n alete giren k∂sm∂n∂ temizleyin ve yaπlay∂n. Ucu, kendiliπinden kilitleninceye kadar, döndürerek uç kovan∂na itin. Uçtan çekme suretiyle kilitlenmenin olup olmad∂π∂n∂ kontrol edin.



Ucun ç∂kar∂lmas∂ (Ωekil



C



’ye bak∂n∂z)



Uç giriµinin sürgü kovan∂n∂ 2 arkaya itin ve ucu ç∂kart∂n. Kilitleme kovan∂n∂ 2 tekrar b∂kar∂n.



Türkçe - 2



Çal∂µt∂rma Sebeke gerilimine dikkat edin: Ak∂m kaynaπ∂n∂n gerilimi, aletin tip etiketi üzerindeki verilere uygun olmal∂d∂r. Etiketi üzerinde 230 V yazan aletler 220 V ile de çal∂µt∂r∂labilir.



Açma/kapama



Kullan∂m alan∂ Kaba s∂va/Hafif inµaat malzemesi Fayans sökme Tuπlalar Betonda



Regülatör konumu



Min. Max.



Keskileme pozisyonunun deπiµtirilmesi (Vario-lock)



I 0 Aleti çal∂µt∂rmak için açma/kapama µalterini 5 kilitleme yap∂ncaya kadar yukar∂ bast∂r∂n (I). Aleti kapatmak için açma/kapama µalterini 5 aµaπ∂ bast∂r∂n (0) ve b∂rak∂n. Soπuk ortamlarda çal∂µ∂rken alet ancak belli bir süre sonra tam darbeleme performans∂na ulaµ∂r. Keski bir kez yere çarp∂lmak suretiyle bu bekleme süresi k∂salt∂labilir.



☞



Darbe sayısının deπiµtirilmesi Otomatik elektronik ayar sistemi, malzemeye uygun çal∂µma yapabilmek için, devir ve darbe say∂s∂n∂n kademesiz olarak, önceden seçilip, ayarlanmas∂na olanak saπlar. Ayarlama iµlemi, darbe ve devir say∂s∂ regülatörü 6 ile yap∂l∂r. Devir say∂s∂, malzemeye uygun olarak seçilmelidir. Aletin fiµi µebeke prizine tak∂l∂nca veya elektrik kesintilerinden sonra otomatik elektronik ayar sistemi en yüksek darbe say∂s∂n∂ ayarlar. Bu özellik, ayar düπmesinin 6 önceden yap∂lm∂µ düµük ayar∂ nedeniyle düµük performansla çal∂µ∂lmas∂n∂ önler. Aµaπ∂daki tablodaki deπerler referans deπerleridir. Otomatik elektronik ayar sistemi yap∂lan iµin niteliπine göre ayar düπmesi 6 ile ayarlanmal∂d∂r.



Keski 12 deπiµik pozisyonda kilitlenebilir. Bu sayede yap∂lan iµe en uygun pozisyonda çal∂µ∂labilir. Keski ayar halkas∂ 3 öne doπru itilir ve sabit bir µekilde tutulur. Daha sonra, keski, keski ayar halkas∂ 3 ile birlikte istenilen ve gövdeye uygun pozisyona getirilir. Keski ayar halkas∂ 3 b∂rak∂l∂r ve keski döndürülerek yerine oturtulur.



Keskilerin bilenmesi Çal∂µma veriminin iyi olmas∂ için keskilerin bilenmiµ olmas∂ gerekir. Bu nedenle uçlar zaman∂nda bilenmelidir. Böylece aletin ömrü uzar ve verim de artar.



Bileme Keskileri bileme aleti ile (örneπin özel korindon) düzenli su dökerek bileyin. Bu konudaki referans deπerleri µekil D’de bulabilirsiniz. Keski yerlerinde tavlama rengi olmamas∂na dikkat edin, zira keskinin sertliπi bundan etkilenir.



Dövme ve Su Verme Dövme:



Su verme:



Keski 850 ila 1050 °C’ye kadar ∂st∂l∂r (aç∂k k∂rm∂z∂ ile sar∂ aras∂) ve dövülür. Keski 900 °C’ye kadar (aç∂k k∂rm∂z∂) ∂s∂t∂l∂r ve yaπda su verilir. Bu iµlemden sonra f∂r∂n içinde 320 °C’de yaklaµ∂k bir saat b∂rak∂l∂r (Tav rengi – aç∂k mavi).



Bak∂m ve temizlik ■ Aletin kendinde bir çal∂µma yapmadan önce µebeke fiµini prizden çekin. ■ ∑yi ve güvenli çal∂µabilmek için aleti ve havaland∂rma aral∂klar∂n∂ daima temiz tutun. ■ Uç giriµini sürekli temiz tutun.
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Türkçe - 3



Tozdan koruma baµl∂π∂n∂n deπiµtirilmesi



Tamir Servisi



Hasar gören tozdan koruma baµl∂π∂n∂ hemen deπiµtirin. Bu deπiµtirme iµlemini bir müµteri servisinde yapt∂rman∂z∂ öneririz.



Yaπlama Bu alet yaπlamal∂d∂r. Yaπ deπiµtirme ancak bir bak∂m veya onar∂m iµlemi s∂ras∂nda Bosch elektrikli el aletleri için yetkili bir serviste yap∂lmal∂d∂r. Bu s∂rada mutlaka öngörülen Bosch yaπ∂ kullan∂lmal∂d∂r.



Daπ∂n∂k görünüµ ve yedek parçalara iliµkin bilgileri aµaπ∂daki sayfada bulabilirsiniz: www.bosch-pt.com Bosch San. ve Tic. A.S. Ahi Evran Cad. No:1 Kat:22 Polaris Plaza 80670 Maslak/Istanbul Müµteri Dan∂µman∂............. +90 (0)212 / 335 06 66 Müµteri Servis Hatt∂ ........... +90 (0)212 / 335 07 52



Servis göstergesi 7 (K∂rm∂z∂) Servis göstergesi 7 yan∂p sönmeye veya sürekli olarak yanmaya baµlad∂ktan sonra alet yaklaµ∂k 8 iµletim saatinden sonra otomatik olarak kapan∂r. Bu durumda aletin bak∂m yap∂lmak üzere müµteri servisine gönderilmesi gerekir (Bak∂n∂z: Bölüm „Tamir Servisi“).



Stand-by göstergesi 8 (Yeµil) Alet fiµi tak∂l∂ ve µebeke gerilimi mevcut iken Stand-by göstergesinin 8 yanmas∂ gerekir. Stand-by göstergesi yan∂yorken alet çal∂µm∂yorsa, aletin Bosch elektrikli el aletleri için yetkili bir servise gönderilmesi gerekir. Titiz üretim ve test yöntemlerine raπmen alet ar∂za yapacak olursa, onar∂m, Bosch elektrikli el aletleri için yetkili bir servise yapt∂r∂lmal∂d∂r. Bütün sorular∂n∂z, baµvurular∂n∂z ve yedek parça sipariµlerinizde lütfen aletinizin tip etiketi üzerindeki 10 haneli ürün kodunu belirtiniz.



Tasfiye (atma) Elektrikli el aletleri, aksesuar ve ambalaj malzemesi çevreye zarar vermeyecek biçimde yeniden kazan∂m iµlemine tabi tutulmal∂d∂r. Sadece AB üyesi ülkeler için: Elektrikli el aletlerini evsel çöplerin içine atmay∂n! Kullan∂m ömrünü tamamlam∂µ elektrikli ve elektronik aletlere ait Avrupa yönergeleri 2002/96/AT ve bunlar∂n ulusal yasalara uygulanmas∂ uyar∂nca art∂k kullan∂lmas∂ mümkün olmayan elektrikli el aletleri ayr∂ ayr∂ toplanmak ve çevreye zarar vermeyecek yöntemlerle tekrar kazan∂lmak zorundad∂r.



Uygunluk beyan∂ Tek sorumlu olarak, bu ürünün aµaπ∂daki standartlara veya standart belgelerine uygun olduπunu beyan ederiz: 89/336/AET, 98/37/AT, 2000/14/AT yönetmeliπi hükümleri uyar∂nca EN (avrupa standartlar∂) 60 745. 2000/14/AT: Garanti edilen gürültü emisyonu seviyesi LWA 105 dB (A)’dan daha düµüktür. Uygunluk deπerlendirme yöntemi Ek VI uyar∂nca. Yetkili test mercii: TÜV NORD CERT GmbH & Co. KG, Am TÜV 1, 30519 Hannover Leinfelden, 01.02.2006. Dr. Egbert Schneider Senior Vice President Engineering
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GSH 27 VC Professional - Naradicko.sk 

OBJ DOKU-20115-003.fm Page 1 Thursday, August 12, 2010 1:27 PM ...... OBJ_BUCH-1144-003.book Page 18 Friday, August 13, 2010 11:05 AM. 18 | English.
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gsh 27 professional - Kerstin KÃ¶nig Baumaschinen GmbH Salzwedel 

Save all warnings and instructions for future ref- pack, picking up or carrying ..... Do not connect the blue or brown wire to the earth ter-. Sharpen chiselling tools ...
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professional Neuer Kult - Professional audio 

03.03.2017 - gelten, die ein Album via Crowdfunding finanzierte), Amanda Palmer, die EinstÃ¼r- zenden Neubauten, Thomas Godoj, die Li- bertines und viele andere. ..... tigten Muster und Sammelmails nutzen, son- dern unser eigenes Ding machen, damit d
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professional Neuer Kult - Professional audio 

03.03.2017 - ib ra ry s se lb st e rste lle n | R a tg e b e r: A u sb ild u n g sk o m p a ss | T e st: R. O. L. I S e a b o a rd R ise 4. 9. Wir machen. Musiker Studio-fit. Teil 1 Gitarristen ... PLUS hilfreiche Adress- und Link-Liste. *alle wichti
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e- 20!5 

4 sept. 2018 - e-. ,Z;),,bcz, 21 cb AGostO. 20!5. Visto, el expediente N° 15-074350-001 que contiene la Nota Informativa
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E 5 Oberstdorf 

nÃ¤chsten Tag stehen also gut â€“ super. Die hausgemachten. KÃ¤sespÃ¤tzle sind ebenfalls super. Das anschlieÃŸende FuÃŸball. Weltmeisterschaftsspiel Deutschland ...
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e.>5\_ICA - Minsa 

e.>5\_ICA. 5>. N0 1-120-2041-1111tft5A. 29Ana, S t4 ti 13 t cu 2oty. Visto, el Expediente N° 14-055142-001, que co
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Professional Fidelity 

Howie Weinberg â€“ HWM. Dual-channel Mastering Console â€“ SPL DMC. Simon Heyworth â€“ Super Audio Mastering. Multi-channel Mastering Console â€“ SPL ...
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PROFESSIONAL SERVICES 

Spitzenreitern auf dem wachsenden Markt fÃ¼r Online-Informationsdienste zu werden. .... CA Technologies, Merck, JPMorgan Chase, Credit Suisse und SAP.
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landscape professional 

16 sept. 2018 - LANDSCAPE. PROFESSIONAL. Texas Star Landscapes. P.O. Box 224794 Dallas, Texas 75-222-4794. Tenemos emple










 


[image: alt]





Professional Letter 

... minutar y redactar el acta…certificar las mismas…enviar a cada socio la convocatoria y notificación de cada. 1 Peopl
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professional - thomnet.de 

StrauÃŸ, Gustav Heinemann, Willi Brandt,. Helmut Kohl und Helmut Schmidt wirken aus heutiger Sicht sehr jung (wobei viele rau- chend zu sehen sind!) â€“ sollte ...
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GBH Professional 

es Manual original pt Manual original ...... Save all warnings and instructions for future reference. ..... tion for a secure and low-fatigue working pos- ture. Turn the ...
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professional - SugarCRM 

Word, Excel, IBM Lotus Notes. • Obtenga una perspectiva más completa del cliente con el entendimiento del negocio integr
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Whistle® Professional 

Fácil de usar, solo rocíe y pase un paño, no requiere enjuague. • Fórmula especial para limpieza pesada con una mezcla e
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PROFESSIONAL CAREÂ® 

orbe pulled into a tub or sink. Do notreach for itif it has fallen into. Water. Unplugimmediately. â€¢ Do not disassemble the product except when disposing of the battery. When taking out the battery for disposal of the unit, use caution so as notto 
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GSR Professional 

Versenden Sie Akkus nur, wenn das GehÃ¤use unbeschÃ¤digt invite accidents. ist. Kleben Sie offene Kontakte ab und verpacken Sie den Ak-. Â· Do not operate power tools in explosive atmospheres, ku so, dass er sich nicht in der Verpackung bewegt. such 










 


[image: alt]





Professional Fax 

La ciudad, origen antiguo, está construido como Venecia de islas unidas por puentes y se caracteriza .... El desayuno y
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Programmausschuss 5. E-MOTIVE Expertenforum 

Leiter Zentrale Vorausentwicklung. Behr GmbH & Co. KG. Manfred Herrmann. Leitung Technische Entwicklung. Energiespeichersysteme. Adam Opel AG.
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V,e;) na, 2 5 

4 sept. 2018 - cid. 2015. Visto, el Expediente N° 15-024319-004 que contiene la Nota Informativa N° 518-2015-. DGSP/MINS
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Programmausschuss 5. E-MOTIVE Expertenforum 

Frank BÃ¤uerlein. Technology & Innovation Manager ... Frank Kessler. CTO Electrification. BMW Peugeot ... Manfred Herrmann. Leitung Technische Entwicklung.
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5 ,aucA DEL p e 

Niña y el Niño Menor de Cinco Años", con la finalidad de contribuir al desarrollo integral de niñas y niños de cero a ci
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professional AWS 

a través de IBM SmartCloud Engage,. Google Docs, Cisco WebEx, GoToMeeting. • Utilice sus aplicaciones empresariales exis










 


[image: alt]





professional - thomnet.de 

KrÃ¶nung Elisabeth II, der Rede von John F. Kennedy in Berlin, der ersten Mondlandung, dem ersten Wimbledon-Sieg von Boris. Becker. ZwÃ¶lf 21"-Displays ...
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